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AGREEMENT BETWEEN His MAaJESTY’S (GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM AND THE TURKISH (GOVERNMENT
RESPECTING TRADE AND CLEARING, WITH PROTOCOL.

London, September 2, 1936.

Tee Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic,
desiring to facilitate the commercial relations between the two
countries, have agreed as follows :—

ArriCLE 1.

(1) The United Kingdom goods enumerated in the First Schedule
to this Agreement will be permitted to be imported into Turkey
without any restriction as to quantity, and the United Kingdom goods
enumerated in the Second Schedule to this Agreement will be
permitted to be imported into Turkey up to the quantities specified
in the Schedule for each article.

(2) United Kingdom goods will also fully enjoy the benefits of the
general import régime in force in Turkey. .

* ARTICLE 2.

(1) Turkish goods will fully enjoy the benefits of the import
régime in force in the United Kingdom.

(2) In the event of quantitative limitations being imposed on
imports into the United Kingdom, equitable treatment shall be
accorded to such articles grown, produced or manufactured in Turkey.

ARTICLE 3.

The Government of the United Kingdom undertake that, in the
event of their deciding to regulate the quantity of the imports into
the United Kingdom of any agricultural products of Turkey, they
will.not make allocations between countries of total permitted imports
without first giving the Turkish Government an opportunity of .
discussing the matter with a view to the allocation to Turkey of an
equitable share of the permitted foreign imports.

ArticLE 4.

United Kingdom goods purchased by the Turkish Government or
by the Departmental or Municipal Authorities in Turkey will be
permitted to be imported into Turkey without any restriction as to
quantity, provided that the importation of goods of the kind in
question is not prohibited under the general import régime in force,
and provided that any necessary permit from the Turkish Govern-
ment Department concerned is first obtained.



BUyix Britanya ve Simali Irlanda Miittehid Kiralhg Hiikimet:
ile Tirkiye Ciimhuriyeti Hiikfimeti iki memleket arasinda ticari
miinasebati  kolaylasdirmak arzusile, bervechi ati mutabik
kalmiglardir :

MappE 1.

(1) Bu anlagmaya bagli 1 nci listede sayih Miittehid Kirallik
emteast mikdar itibarile bila tahdid Tirkiyeye idhal edilebilecek, ve
bu anlagmaya bagh 2 neci listede sayih Miittehid Kirallik emteas:
mezk(r 2 nci listede gosterilen her maddeye aid kontenjan mkdar:
dahilinde Tirkiyeye idhal edilebilecekdir.

(2) Miittahid Kirallk emtaasi Tirkiyede mer’t umumi idhal
rejiminden dahi temamen istifade edecektir.

MappE 2.

(1) Turklye emteas1 Mittehid Kirallikta mer’l idhal rejiminden
temamen istifade edecektir.

(2) Miittehid Kiralhkta idhalat iizerine mukdar itibarile takyidat
kondugu takdirde Tiirkiyede yetisen, istihsal veya imal edilen
emteaya denk muamele yapilacaktir.

MapDE 8.

Miittehid Kiralhk Hikéimeti, Tiirkiyenin her nevi ziral
mahsulunun Miittehid Kiralhga vaki idhalat mikdarimi kontrola karar
verdigi takdirde, miisaade olunacak ecnebi idhalatinda Tirkiyeye
muhik bir hisse ayirmak maksadile meseleyi miinakasa etmek
firsatim Tiirk Hitkumetine evvelce bahg etmeden idhaline miisaade
olunan emtaa yekiinu iizerinden memleket bagina kontenjan tahsis
etmemeyi kabul eder.

MaDDE 4.

Tirkiye HiikGimeti veya Tirkiye vilayat veyahud Beledlye .

Daireleri tarafindan satin alinan Miittehid Kiralhk emteasi, mer’ 1
bulunan idhal rejimile isbu emteanmn ithaline memnu’iyet vaz’
edilmemis olmas1 ve icab eden herhangi miisaadenin Tirkiye
Hiiktimeti alakadar dairesinden onceden istihsal edilmis bulunmast
gartile, mkdar itibarile hig bir tahdide tabi tutulmaksizin Tirkiyeye
idhal edilebilecektir.
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ARTICLE 5. '

The Turkish goods enumerated in the Third Schedule to this
Agreement shall not on importation into the United Kingdom, from
whatever place arriving, be subjected to duties or charges other or
higher than those specified in that Schedule

ARTICLE 6.

(1) All United Kingdom goods exported to Turkey on the day of
or after the coming into force of the present Agreement shall be
accompanied by a certificate of origin in duphcate conforming to
the specimen annexed to this Agreement, issued by a Chamber of
Commerce or other body or person authorised by the Government
of the United Kingdom and visaed by a Turkish Consular Officer
in the United Kingdom.

(2) One copy of the certificate of origin shall be stamped by the
Turkish Customs and sent to the Central Bank of Turkey (herein-
after referred to as ‘‘ The Central Bank’’) by which it will be
forwarded to the Anglo-Turkish Clearing Office to be set up by the
Government of the United Kingdom (hereinafter referred to as ** The
Clearing Office ), with the schedules to be forwarded to the
Clearing Office under Article 10 (1) below.

(8) All Turkish goods exported to the United Kingdom on the day
of or after the coming into force of the present Agreement shall be
accompanied by a certificate of origin in duplicate conforming to the
specimen annexed to this Agreement, issued by a Chamber of
Commerce in Turkey and visaed by a British Consular Officer in
Turkey.

(4) One copy of the certificate of origin will be stamped by the
United Kingdom Customs and sent to the Clearing Office, by which
it will be forwarded to the Central Bank with the schedules to be
forwarded to that Bank under Article 10 (1) below.

(5) The certificates of origin referred to in this Article will state
the f.o.b. value of the goods.

ARrTICLE 7.

(1) All debts due and owing on the date of the coming into force
of this Agreement (except debts referred to in paragraph (8) of
this Article), and all debts falling due after the date of the coming
into force of this Agreement from persons in Turkey to persons
in the United Kingdom in respect of the price of United Kingdom
goods exported to Turkey, shall be deposited in Turkish Pounds on
the due date in a special account at the Central Bank (hereinafter
referred to as ‘“ The Special Account’’). The sums so deposited
in the Special Account will, up to the equivalent of the amount of
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. MappE 5.

Bu anlagsmaya baglt 8 ncii listede sayilan Tiirk emteasi, nereden
gelirse gelsin, Miittehid Kiralhga idhallerinde mezkar listede
gosterilen riisum veya miikellefiyetlerden bagkasina veya daha
fazlasina tabi tutulamiyacaktir.

MapDE 6.

(1) Bu anlasmanin mer’iyete girdii tarihte veya mar’iyete
vaz'indan sonra Tiirkiyeye ihrac edilecek olan bileiimle Miittehid
Kiralhk emteasina, isbu Anlasmaya merbut niimuneye tevfikan iki
nusha olarak tanzim olunmus bir menge sehadetnamesi terfik
olunacaktir; bu sehadetname bir Ticaret Odasi veya Miittehid
Kiralhk HiikGimeti tarafindan selahiyetli miiessese veya sgahis
tarafindan verilmis ve Miittehid Kirallhktaki bir Tiirk Konsolosu
tarafindan vize edilmis bulunacaktir.

(2) Mense sehadetnamelerinin bir nushasy Tirk Giimriikleri
tarafindan damgalandiktan sonra Tirkiye Ciimhuriyet Merkez
Bankusina goénderilecek (bundan sonra kisaca ‘‘ Merkez Bankasi™
denecektir) ve o da mezkfir nushay:r Miittehid Kirallk Hiktmeti
tarafindan tesis edilecek Tirk-Ingiliz Kliring Ofisine (bundan sonra
knsaca ‘‘ Kliring Ofis ” denecektir) asagidaki 10 ncu maddemn 1 nei
fikrast mucibince génderilmesi icab eden tahsilat bordrolarile birlikte
sevkedecektir.

(8) Bu anlagsmamn mer’iyete girdigi tarihde ve mer’iyete
vazindan sonra Miittehid Kiralhga ihrac edilecek bilumum Tirk
emtaasina, isbu anlagmaya ilisik niimuneye tevfikan 2 nusha olarak
tanzirn edilmis bir menge sehadetnamesi terfik edilecektir; bu
sehadetname Tirkiyede bir Ticaret Odas: tarafindan verilmis ve
Tirkiyedeki bir Ingiliz Konsolosu tarafindan vize edilmis
bulunacaktir.

(4) Mense sehadetnamesinin bir nushasi Miittehid Kiralhk
Giimriikleri tarafindan damgalandiktan sonra Kliring  Ofise
gonderilecek ve o da mezklir nushayr agagidaki 10 uncu maddenin
1 inci fikrasi mucibince gonderilmesi icab eden tahsilat bordrolarile
birlikte Merkez Bankasma sevk edecektir.

(5) Bu maddede zikredilen mese sehadetnameleri emteanin f.o.b.
kiymetini gosterecektir.

-

MabDE 7.

(1) Bu Maddenin 8 {incii fikrasinda mevzaubahs borglar
miistesna, Tirkiyedeki sahislarin Tirkiyeye ihra¢ edilmig Mittehid
Kirallk emteas: bedellerinden dolay:r Miittehid Kiralliktaki kimselere
bor¢lu olduklari ve isbu anlagmanmn mer’iyet mevkiine girdigi
tarihde vadesi gelen veya tahakkuk etmis olan ve vadesi bu tarihden
sonra huldl edecek bilumum meblaglar Tirk lirast olarak Merkez
Bankast nezdindeki hususi hesaba (bundan sonra kisaca ‘‘ Hususi
Hesab ’’ denecektir), tevdi edilecektir.
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the debt due, remain blocked in favour of the persons in the ’ted
Kingdom entitled thereto until transfer is effected to such persons
under the provisions of this Agreement.

(2) The Central Bank will effect the corresponding payments to
persons in the United Kingdom entitled thereto through the Sub-
Accounts referred to in Article 9 (1) below, and will debit or credit
to the debtor in Turkey any difference of exchange between the date
of payment to the Special Account and the date on which the
Central Bank sends an advice of payment to the Clearing Office under
Article 10 (8) below. The debtor in Turkey will thus pay the full
sterling amount due, or, when the debt is expressed to be payable in
a currency other than sterling, the full sterling equivalent of his debt
on the basis of the rate of exchange ruling on the day on which the
Central Bank sends the advice of payment to the Clearing Office.

(8) All debts in respect of goods imported into Turkey prior to
the 20th June, 1985, and falling due before that date (except the
balance remaining to be paid:- under-the exchange of notes of the
1st April, 1985, between His Majesty’s Ambassador at Angora and
the Minister for Foreign Affairs of the Turkish Republic, for United
Kingdom goods of the kind enumerated in List ““A’’ annexed to
Turkish decree No. 148 and exported from the United Kingdom
before the 15th February, 1985) will benefit by the régime in force
before the 4th June, 1985.

ArTicLE 8.

" (1) All debts due and owing on the date of the coming into
force of this Agreement and all debts falling due after that date from
persons in the United Kingdom to persons ordinarily resident or
ordinarily carrying on business outside the United Kingdom in
respect of the price of Turkish goods imported into the United
Kingdom shall be paid in sterling and shall be credited to a non-
interest-bearing account at the Clearing Office in the name of the
Central Bank of Turkey (hereinafter referred to as ‘‘ The Clearing
Account ).

(2) Where a debt is expressed to be payable in Turkish Pounds,
payment shall be made in sterling at the rate communicated by the
Central Bank to the Clearing Office and published in the United
Kingdom on the day on which payment is made. Where a debt is
expressed to be payable in a currency other than sterling or Turkish
Pounds, payment shall be made in sterling at the London selling rate
for sight drafts in such other currency ruling at the date of payment.

(8) Payment under the provisions of this Article shall constitute
a discharge to the debtor for the corresponding amount of the debt.

(4) On receipt of the schedule referred to in Article 10 (1) below
the Central Bank will pay to the person entitled thereto the amount
in Turkish Pounds corresponding to the amount credited to the
Clearing Account.
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Ou suretle Hususi Hesaba yatirilan mablaglardan borca tekabil
eden kisim, bu anlagma hiikiimlerine tevfikan tediyat yapihncaya
kadar, Miittehid Kiralliktaki miistehikler lehine bloke kalacaktir.

(2) Merkez Bankas: asagndaki 9 uncu maddenin (1) inci
fikrasinda mevzuubahs tali hesablar kanalile, Miittehid Kiralhiktaki
alakadarlara, icab eden tediyeleri yaptirdiktan sonra, Hususi Hesaba
tediyat yapldign tarih ile asagidaki 10 uncu maddenin (3) {incd
fikrasi mucibince Kliring Ofise tediye emrini gonderdigi tarih
arasinda tahassul etmis herhangi kur farkim Tiirkiyedeki borglunun
zimmetine veya matlubuna kayd edecektir. Bu suretle Tiirkiyedeki
bor¢lu, bor¢lu oldugu Sterling mikdarimi ve bor¢ Sterlingden gayr
bir para ile ifade edilmis ise, Merkez Bankasimn tediye emrini Kliring
Ofise gonderdigi tarihdeki kurlara istinaden, bu parammn Sterling
mukabilini temamen tediye etmis olacaktir.

(8) Turkiye Ciumhuriyeti Hariciye Vekili ile Hasgemetlu
Kiral Hazretlerinin Ankaradaki Biyik Elgisi arasinda teati olunan
1 Nisan 1985 tarihli notalar miindericatina tevfikan 148 Numarah Tiirk
Kararnamesine merbut A Listesinde miinderi¢ egya siniflarina dahil
olup 15 Subat 1985’ten evvel Miittehid Kiralliktan ihrag¢ edilen
Miittehid Kirallik emteas: icin tediyesi icab eden bakiye miistesna
20 Haziran 1985 tarihinden evvel Tirkiyeye idhal edilen Miittehid
Kirallk emteas: bedellerinden miitevellid borglardan, bedelleri
20 Haziran 1985 tarihinden evvel hull edenler, 4 Haziran 1985
tarihinden evvel meveud rejimden istifade edecektir.

MappE 8.

(1) Mittehid Kiralhktaki sahslarm Miittehid Kirallia idhal
edilmis Tirkiye emteast bedellerinden dolay:r aslan Miittehid
Kirallik haricinde ikamet eden veya Miittehid Kirallik haricinde
icrayl ticaret eden kimselere borg¢lu olduklar1 ve igbu anlagmanin
mer’iyet mevkiine girdigi tarihde vadesi gelen veya tahakkuk etmis
olan ve vadesi bu tarihden sonra hulil edecek bilumum meblaglar
Sterling olarak odenecek ve Merkez Bankasimin XKliring Ofis
nezdindeki faizsiz Kliring Hesab1 (bundan sonra kisaca ‘‘ Kliring
Hesab1”’ denecektir), matlubuna kaydolunacaktir.

(2) Tirk lirasile ifade edilmis borglar Merkez Bankasinca Kliring
Ofise bildirilmis. ve muamele ginii Mittehid Kirallikta nesredilmig
kurlara istinaden Sterling olarak ddenecektir.

Tirk lirasi veya Sterlingden gayr bir para ile ifade edilmisg
borglar, bu para tizerinden tanzim edilmis ibrazinda tediyeli senedler
igin tediye giinti Londra piyasasinda cari satig fiatlerine istinaden,
Sterling olarak ddenecektir.

(8) Isbu madde hiikiimlerine tevfikan yapilan tediyeler borgluyu
tekabiil eden mikdar i¢in borcundan ibra eder.

(4) Merkez Bankasi asagidaki 10 uncu Maddenin (1) ineci
fikrasinda mevzuubahs tahsilat bordrolarmi aldiginda Kliring
Hesabina yatirilms meblaglann Tiark Lirasi mukabillerini miiste-
hikkine tediye edecektir.

523
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ARTICLE 9. .

(1) All sums ercdited to the Clearing Account shall be allocated
as follows :—

(i) 80 per cent. of all sums shall be allocated to a non-interest-
bearing Sub-Account B. Amounts standing to the credit
of Sub-Account B shall be at the free disposal of the
Central Bank.

(ii) 70 per cent. of all sums other than those referred to in
sub-paragraphs (iii) and (iv) below shall be allocated to a
non-interest-bearing Sub-Account A. Amounts standing to
the credit of Sub-Account A shall be utilised for the
payment of debts in respect of which deposits have been
made in the Special Account. Such payment shall be made
in chronological order of deposit.

(iii) 70 per cent. of all sums credited in respect of compensation
transactions undertaken in accordance with the provisions
of Article 12 and Article 18 below shall be allocated to a
non-interest-bearing Sub-Account C. Amounts standing
to the credit of Sub-Account C in respect of Turkish goods
exported to the United Kingdom in execution of such
compensation transactions shall be utilised as follows :—

(a) 70 per cent. of the f.o.b. value as shown on the
certificate of origin of the Turkish goods exported
shall be utilised for payment in respect of goods
imported into Turkey from the United Kingdom in
execution of the same compensation transaction.

(b) Any balance shall be transferred to Sub-Account B.

(iv) 70 per cent. of all sums credited in respect of Turkish goods
exported to the United Kingdom in order to liquidate debts
in accordance with the provisions of Article 14 below shall
be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account D.
Amounts standing to the credit of Sub-Account D shall be
utilised for making payments to the creditor or creditors
in the United Kingdom concerned in each case in liquida-
tion of their debts. Any balances not required for that
purpose shall be transferred to Sub-Account A.

(2) Amounts paid in for the credit of the accounts of the Central
Bank at the Bank of England under the Agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of the
Republic of Turkey respecting Trade and Payments signed at
Angora on the 4th June, 1935(") (hereinafter referred to as ‘‘ The
Trade and Payments Agreement’’), which are in course of collection
on the coming into force of this Agreement, shall be credited to the
Clearing Account,

(3) On the coming into force of this Agreement any balance
standing to the credit of Sub-Account A of the Central Bank at the

(1) “Treaty Series No. 40 (1935),”” Cmd. 5037.
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. Mappe 9.

(1) Kliring Hesabi matlubuna kayd olunan bilumum meblaglar
asagidaki sekilde taksim edilecektir :

(i) Bilumum meblaglarin 80% u faizsiz B tali Hesabina tahsis

olunacktir B. tali Hesabi matlubundaki mikdarlar serbest

olarak Merkez Bankasi emrine amade bulundurulacaktir.

(i) Asagidaki  (iii) ve (iv) bendlerinde  mevzuubahs
meblaglardan gayri bilumum mebaligin 70% i faizsiz A
tali Hesabina tahsis olunacaktir. A tali Hesah
matlubundaki mukdarlar Hususl Hesaba tevdi edilmis
borglarin tediyesi icin istimal olunacaklardir. Bu tediyeler
tevdiat tarihi sirasina gore yapiacaktir.

(iil) Asapdaki 12 ve 18 iincii maddeler hiikiimlerine tevfikan
yapilan hususi takas muamelelerinden dolay: tahsil edilmis
bilumum meblaglarin 709 i faizsiz C tali Hesabina tahsis
olunacaktir. Hususi takas suretile Miittehid Kiralhga
ihra¢ edilmis Tirkiye emteas: bedeli olarak C tali Hesah
matlobuna kaydolunmus mikdarlar asagida yazmli oldugu
veghile istimal olunacaklardir :

(a) Ihrac edilmis Tiirkiye emteasina aid mense sehadet-
namesi tzerinde goziiken f.o.b. kiymetin 70% 1 ayni
hususi takas muamelesine istinaden Tirkiyeye idhal
olunmus Miittehid Kirallik emteasi bedellerinin
tediyesi igin istimal olunacaktir.

(b) Kalacak herhangi bakiye B tali Ilesabina mnakl
olunacaktir.

(iv) Asagida 14 {inecii madde hiikiimlerine tevfikan borglarn
tasfiyesi i¢in Miittehid Kiralhga ihra¢ edilmis Tirkiye
emteas: bedeli olarak tahsil edilen meblaglarin 70% i
faizsiz D tali Hesabina tahsis olunacaktir. D tali Hesab
matlubundaki mikdarlar Miittehid Kiralhktaki alikadar
alacakli veya alacaklhlara olan borcun tasfiyesine aid
tediyelerde kullanilacaktir. Bu hususta lizumlu olmiyan
her hakiye A tali Hesabina nakl olunacaktir.

(2) 4 Haziran 1985 tarihinde Ankarada Tiirkiye Cumhuriyeti
hikdimeti ile Miittehid Kralhk hiikGmeti arasinda Ticaret ve Tediyata
miitedair imzalanan anlasma mucebince (bundan sonra kisaca
Ticaret ve Tediyat anlasmasi denecektir) Merkez Bankasimn
Ingiltere Bankasi nezdindeki hesablari matlubuna kaydolunmak
tizre tediye edilmis olup isbu anlagsmanin mer’iyet mevkiine girdigi
tarihde derdesti tahsil bulunan meblaglar Kliring Hesab1 matlubuna
kaydolunacaktar.

(8) Isbu anlagsmanin mer’iyet mevkiine girdigi tarihde Merkez
Bankasimin Ingiltere Bankas: nezdindeki A tali Hesab1 matlubundaki

[18754] B 3
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Bank of England shall be transferred to the Sub-Account A re.ed
to in paragraph (1) (ii) of this Article, and the balance standing to
the credit of the Compensation Account of the Central Bank at the
Bank of England shall be transferred to the Sub-Account C referred
to in paragraph (1) (iil) of this Article. These transfers shall be
effected after allowance has been made for cheques which have been
issued and are outstanding and for the payment orders received but
not yet executed.

(4) On the coming into force of this Agreement the balance
standing to the credit of the Special Account of the Central Bank of
Turkey referred to in Article 6 of the Trade and Payments Agreement
shall be transferred to the Special Account referred to in Article 7 (1)
above. This transfer shall be effected after allowance has been made
for advices of payment to which effect has not been given and for any
necessary exchange adjustments.

ArTicLe 10.

(1) The Clearing Office and the Central Bank shall furnish each
other with schedules of receipts into the Clearing Account and the
Special Account respectively containing such particulars as may be
agreed between the two institutions.

(2) The Central Bank will, on the coming into force of this
Agreement, furnish the Clearing Office with schedules of deposits
made before that date in so far as they have not already been
furnished to the Bank of England.

(3) The Central Bank will advise the Clearing Office daily of
payments to be made from the Sub-Accounts referred to in
Article 9 (1) above. Such advice shall be accompanied by such
particulars as may be agreed between the Cenfral Bank and the
Clearing Office.

(4) The Clearing Office will advise the Central Bank daily of the
transfers made from the Clearing Account to the Sub-Accounts
referred to in Article 9 (1) above, and of the payments made from
those Sub-Accounts.

ArticLE 11.

Any sums standing to the credit of the Sub-Accounts referred to
in Article 9 (1) above on the termination of this Agreement, will be
utilised as provided in that Article.

ARTICLE.IQ.
(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article :— '

(a) Any United Kingdom goods and the Turkish goods enumerated
in the Fourth Schedule to this Agreement will be permitted
to be the subject of private compensation transactions
between persons in Turkey and persons in the United
Kingdom.
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bag'ye isbu maddenin (ii) inci bendinde mevzubahs A tali Hesabina
naklolunacak ve Merkez Bankasimn Ingiltere Bankasi nezdindeki
hususi Takas hesab: matlubundaki bakiyye de bu maddenin (iii) tinett
bendinde mevzubahs C tali Hisabi matlubuna naklolnacaktir.

Nakiller henuz ifa edilmemis tediye emirleri ve tanzim edilmis
ve fakat henuz oOdenmemis ceklere karsihk aynldiktan sonra
yapilacaktir,

(4) Isbu anlasmanin mevkii meriyete girdigi tarihte Merkez
Bankasmin, Ticaret ve Tediye Anlasmasimn 6 inci maddesinde
mevzubahs Hususi Hesabi matlubundaki bakiyye yukarida gegen 7 inci
maddenin birinei fikrasinda bahsi gegen hususi Hesaba naklonacaktir.
Bu nakil henuz muamele gérmemis tediye emirleri ve ddenecek kur
farklar: icin icap eden karsihklar ayrldiktan sonra yapilacaktir.

Mappe 10.

(1) Merkez Bankas: ve Kliring Ofis Hususi Hesaba ve Kliring
Hesabina tahsil olunan mikdarlara ait ve iki miiessese arasinda tesbit
edilecek izahat1 ihtiva eden bordrolar: birbirlerine yollayacaklardir.

(2) Isbu anlagmanin meriyet mevkiine girdigi tarihte Merkez
Bankasi bu tarihten evvel yapilmis depolara ait olup henuz Ingiltere
Bankasina gonderilmemis olan tahsilat bordrolarimi Kliring Ofise
gonderecektir.

(8) Merkez Bankasi yukarida 9 zuncu maddenin birinei fikrasinda
mevzubahs tali hesaplardan yapilacak tediyeleri giinii giintine Kliring
Ofise bildirecektir. Isbu tediye emirleri Merkez Bankasile Kliring
Ofis arasinda tesbit olunacak izahat: ihtiva edecektir.

(4) Kliring Ofis yukaridaki 9 zuncu maddenin birinei fikrasinda
mevzubahs Kliring hesabindan tali hesablara yapilan nakilleri ve tali
Hesaplaradan yapilan tediyeleri giinii giiniine Merkez Bankasina
bildirecektir,

MapDE 11.

Isbu Anlagma miiddetinin hitaminda 9 zuncu maddenin birineci
fikrasinda mevzubahs tali hesaplar matlubunda gozitkecek miktarlar
aynt madde hiikiimlerine tevfikan istimal olunacaklardir.

MappE 12.

(1) Isbu maddenin 2 ve 8 iincii fikralar1 hiikiimleri mahfuz

kalmak sartile :

(a) Bu anlasmaya bagh 4 sayih listede tadad olunan Tirk
emteas: ile bilciimle Miittehid Kiralhk emteas: Tiirkiyedeki
eshas ile Miittehid Kiralliktaki eshas arasinda hususi takas
muamelelesine mevzu teskil edebilecektir.

[18754] B 4
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(b) Turkish goods other than those enumerated in the Fourth
Schedule to this Agreement will be permitted to be the
subject of such compensation transactions with the consent
of the contracting Governments.

(2) In respect of each transaction under paragraph (1) of this
Article, the f.o.b. value of the United Kingdom goods imported into
Turkey shall not exceed 70 per cent. of the f.o.b. value, as shown
on the certificate of origin, of the Turkish goods imported into the
United Kingdom, the balance of 30 per cent. of that value being
transferable to the Sub-Account B referred to in Article 9 (1) (3)
of this Agreement.

(8) Such private compensation transactions will be subject to any
quantitative restrictions on imports which are or may be imposed
in conformity with the provisions of Articles 1, 2 and 8 of this
Agreement, and also subject to the laws and regulations in the United
Kingdom and Turkey affecting the goods concerned.

ArTIiOLE 13.

United Kingdom re-exports to Turkey, provided such re-exports
are goods originating in countries with which Turkey has not a
Clearing or similar Agreement, may form the subject of private
compensation transactions with Turkish goods within the provisions
and limitations of Article 12 of this Agreement provided that the
f.0.b. value of goods re-exported from the United Kingdom to Turkey
in accordance with this Article in any year shall not exceed £75,000.

ArTIiCcLE 14.

(1) Any creditor in the United Kingdom in whose favour a deposit
in Turkish Pounds was at the date of the coming into force of this
Agreement blocked in the Special Account shall be permitted io
utilise the whole or part of such deposit up to the equivalent in
Turkish pounds of his debt for the purchase of the Turkish goods
included in the Fourth Schedule to this Agreement and to export
‘such goods to the United Kingdom.

(2) 70 per cent. of the sterling proceeds of such goods shall be
dealt with in accordance with the provisions of Article 9 (1) (iv)
above, the balance of 30 per cent. being transferable to the Sub-
Account B referred to in Article 9 (1) (i).

ArTICLE 15.

(1) All United Kingdom goods sent to fairs or exhibitions held in
Turkey, and sold there.in conformity with the existing Regulations
during or after these fairs or exhibitions, may form the subject of
private compensation, that is, their proceeds may be transferred by
means of the purchase of an equivalent amount of Turkish goods
and the importation thereof into the United Kingdom.
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Q) Bu anlagmaya bagh 4 sayih listede tadad olunan emtea
haricinde Kalan Tirk mallan akd Hikiimetlerin
miisaadesile bu kabil takas muamelelerine mevzu teskil
edebilecektir.

(2) Isbu maddenin 1 inci fikrasinda derpis olunan her muamelenin
ifasinda, Tiirkiyeye idhal olunan Miittehid Kirallik emteasinin f.0.b.
kiymeti mezkfir Kirallik iilkesine idhal olunan Tiirk mallarinin,
mense sehadetnamelerinde gosterilen f.o.b. kiymetinin 709% ini
asmayacak ve bakiye 809% u isbu Anlasmamn 9 uncu maddesinin
1 inci fikrasmin (i) bendinde zikr olunan (B) tali Hesabina
naklolunacaktir.

(8) Bu kabil hususi takas muameleleri ishu anlasmanin 1, 2, ve 3
iincii maddesi muecibince vaz edilmis veya vaz edilebilecek mikdar
itibarile her tiirki idhalat tahdidatina ve mezkiir egyaya miiteallik
Tiirkiye ve Miittehid Kiralik dahilindeki kavanin ve nizamat
ahkfmina tabi tutulacaktir.

MappEe 18.

Tirkiye ile Kliring veya benzeri anlagmas1 olmayan memleketler
mense’li olmak sartile, Miittehid Kiralhktan Tiirkiyeye yapilacak
(re-export) lar ve Tiirkiye emteast bu anlagmamn 12 nci maddesi
hitkiimleri ve takyidat: dahilinde ve Tiirkiyeye, Miittehid Kiralliktan,
bu suretle idhal edilecek (re-export) larin senelik kiymeti £75,000.
Sterlingi asmamak sartile, hususi takas muamelelerine mevzu tegkil
edebilirler,

MappE 14.

(1) Hususl Hesaba lehine tevdi edilmis olan Tirk liralari, bu
anlagsmanin mevkii meriyete girdigi tarihde bloke edilmig bulunan
Miittehid Kirallik alacaklilarindan herhangi birisinin bu mevduattan
alacagina tekabiil eden mmkdarn temamini veya bir kismim
anlagsmaya merbut 4 Numarah cedvelde mukayyet Tiirk emteasinin
miibayaasinda kullanmasina ve bu emteayr Miittehid Kiralhga ihrag
etmesine miisaade olunacaktir.

(2) Bu emteanmin Sterling tutarimn 709 1 yukardaki 9 uncu
maddenin (1) inci hkrasinm (iv) {neii bendi hiikiimlerine teviikan
istimal olunacak, miitebaki 80% 9 uncu maddenin (1) inci fikrasimn
(1) bendinde mevzuubahs B talt Hesabina nakl olunacaktir,

MappE 15.

(1) Tiirkiyede acilan sergi ve panayirlara gonderilmis olup orada
bu sergi ve panayirlar sirasinda veya bilahere, mevcut mevzuata
uygun olarak, satilan bilumum Miittehit Kirallik emteas:, hususi takas
mevzun teskil edebilir, yani, satig tutarlan aym kiymette Tirk
emteas: ‘miibayaa ve Mittehit Kiralhga ihra¢ suretile miinakale
edilebilir, ‘

[18754] B 5
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(2) The right to effect such a private compensation transg-lon
may not be transferred more than once to a third party.

(8) The 30 per cent. of free foreign exchange in favour of Turkey
required for all ordinary transactions of th1s kind shall not be
applied in this case.

ArticLr 16. -

(1) The Treaty of Commerce and Navigation signed at Angora on
the 1st March, 1930,(*) as amended by the Trade and Payments
Agreement, shall be further amended as follows: that is to say,
Article 16 shall remain deleted and the following shall be substituted
for the first two paragraphs of Article 89 :—

‘“ The present Treaty shall be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Angora as soon as possible. It shall come
into force immediately on the exchange of ratifications, and shall
remain in force until terminated by either High Contracting Party
by three months’ notice given through the diplomatic channel,
provided that no such notice shall take effect while the Trade and
Clearing Agreement signed in London on the 2nd day of
September, 1986, is still in operation.”’

(2) Subject to the amendments mentioned in the preceding
paragraph of this Article, the said Treaty of the 1st March, 1980, will
remain in force until terminated by a fresh notice given in
accordance with the amended text of Article 89 thereof.

ArTIcLE 17.

For the purpose of this Agreement and the Protocol thereto—

(a) ““ Persons’’ shall mean individuals, firms and corporations,
including State organisations and institutions.

(b) *“ Turkish goods’’ shall mean goods grown, produced or
manufactured in Turkey.

(¢) *‘ United Kingdom goods ’* shall mean goods grown, produced
or manufactured in the United Kingdom.

(d) ‘“ Persons in Turkey '’ shall mean persons and corporations
ordinarily resident or ordinarily carrying on business in
Turkey, and shall include the Government of Turkey and
State organisations.

) ““Persons in the United Kingdom ’’ shall mean persons and
corporations ordinarily resident or ordinarily carrying on
business in the United Kingdom.

ArTIiCcLE 18.

(1) The present Agreement shall come into force fifteen days after
the date of its signature.

(®) “Treaty Series No. 40 (1930),”’ Cmd. 3695.
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&) Bu yolda hususi takas yapmak hakk: bir kerreden fazla tigiinci
sahsa devredilemez.
(8) Bu vaziyetlerde, diger bilumum miimasili muamelelerde
Tiirkiye lehine istenen 809 serbest doviz istenmez.

MappE 16.

{1) Ticaret ve Tediyat Anlagmasile tadil edilen, 1 Mart 1930
tarihinde Ankarada imzalanmig Ticaret ve Seyrisefain Muahedesi
asagidaki gekilde yeniden tadil edilecektir: Yani, 16 ine1 Maddesi
hazf edilmis kalacak ve 39 uncu Maddesinin ilk iki fikrasimin yerine
de asagidaki hiikiimler ikame edilecektir :

““Isbu Anlasma tasdik edilecek ve tasdiknameler miimkiin
olan en kisa bir miiddet zarfinda Ankarada teati edilecektir.
Tasdiknamelerin teatisinden sonra hemen meriyete girerek Yiiksek
Akid Taraflardan biri veya digerinin diplomasi yolu ile ii¢ ay evvel
vapacag fesih ihbarina kadar meriyette kalacaktir. Ancak bu
ihbar 2 Eylil 1936 tarihinde Londrada imzalanan Ticaret ve
Kliring Anlasmam meriyette kaldign miiddetce tesirini icra
edemiyecektir.”’

(2) Isbhu Maddenin evvelki fikrasinda yapﬂan tadilat mahfuz
kalmak sartlle 1 Mart 1930 muahedesi, 89 uncu maddesinin muaddel
hiikiimlerine tevf.ikan, yeni bir ihbardan sonra, inkiza miiddetine
kadar, meriyette kalacaktir.

Mappe 17.

Isbu Anlagma ve Protokol tatbikatinda :

(a) ““ Eghas”’ devlet tegkilati ve miessesatr dahil olmak iizre
ferdleri, firmalar, ve korporasyonlar ifade eder.

(b) “‘ Tiirk emteasi ’ Tirkiyede yetisen, istihsal veya imal edilen
emteay: ifade eder.

(¢) ““ Miittehid Xirallik emteas:”’ Miittehid Kirallikta yet1sen,
istihsal veya imal edilen emteay1 ifade eder.

(d) ** Tiirkiyedeki Eshas*’ Tiirk Hikumeti ve devlet teckilati da
dahil olmak tizre aslan Tiirkiyede ikamet veya icray: ticaret
eden eshas ve korporasyonlar: ifade eder.

(e) ‘* Miittehid Kiralhktaki Eshas’ aslan Miittehid Kirallikta
ikamet veya icray: ticaret eden eshas ve korporasyonlari
ifade eder.

MappE 18.

(1) Ishu Anlasma imza tarihinden onbes giin sonra merlyete
girecektir,

[18754] B 6
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(2) The present Agreement shall remain in force for nine rr.the
from the date of its coming into force and, unless notice of termina-
tion shall have been given by either of the contracting Governments
to the other three months before the expiry of the said period of
nine months, it shall continue in force until the expiry of three
months from the date on which notice of termination is given.

(8) On the coming into force of the present Agreement, the
Trade and Payments Agreement shall cease to be in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate in London this 2nd day of September, nineteen
hundred and thirty-six, in English and Turkish, both texts being
equally authentic.

(L.S.)  CRANBORNE.
(1..8.)° F. KURTOGLU.
(1.8.) H. F. TUGAY.
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Q) Isbu anlagma, meriyete vazi tarihinden itibaren, dokuz ay
miiddetle meriyette kalacaktir. Mezkiir dokuz ayhk miiddetin
inkizasindan ii¢ ay evvel Akid HikQmetlerden herhangi biri
tarafindan digerine anlagsmamn feshi ihbar edilmedigi takdirde bdyle
bir ihbarin yapilacag: tarihden itibaren ¢ aylik bir miiddetin
inkizasina degin anlasma meriyette kalacaktir.

(8) Isbu anlagma mevkii meriyete girdiginde, Ticaret ve Tediyat
Anlagmasi, meriyetten sakit olacaktir.

Yukaridaki ahkdm tasdikan vaziiilimza, saldhiyettar murahhaslar,
igsbu Anlagmay1 imza etmisler ve miihiirlemiglerdir.

Londrada 2 Eylil 1936 tarihinde, her iki metin aym derecede
muteber olmak iizre, Ingilizce ve Tiirkge iki nusha olarak tanzim
edilmistir,

(1.8.)  CRANBORNE.
(..8.) F. KURTOGLU.
(L.S.)  H. F. TUGAY.

¥R
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FIRST SCHEDULE.(?)

As regards items marked with an asterisk, paragraph & of the Turkish
Decree No. 2/2004 of the 17th February, 1935, provides that the necessary
import permit must be obtained before the order for the goods is placed.

No. in
Turkish
Tariff.

31

32
*71C

89

WA

102
ex 112

132 B
*ex 218

230

ex 295
330
335
*339
349
*359

366

367

368

369
ex 370 B

371

(OR

Article.

Animal fats for industrial use, n.e.s, and other animal fats,
n.es.

Fatty acids, n.es.

Chemical fertilisers, wunder permit from Ministry of
Agriculture,

Transmission belting, hose and other leather wares used in
machinery (combined or not with other articles).

Merino and cheviot:
(1) In the grease.
(2) Washed.
(3) Carded.
(4) Dyed.
Wool and hair yarn of all kinds, including knitting or weaving
yarn on reels.
Woollen bands and bags used in crushing mills, woollen
machine belting, teazle.
Rayon yarns, dyed or not, including those made up for retail
sale.
Whisky, and gin under permit from the Ministry of Customs
and Monopolies.
Linseed oil, boiled or not.
All kinds of wooden looms, isolators of accumulators and parts.

Copying papers, and carbon papers.

Sensitised paper (all thicknesses).

Playing cards, under permit of Ministry of Customs and
BMonopolies.

Text-books, newspapers, periodicals, catalogues and price-lists
(in all languages).

Commercial registers, cheque-books, and other books, pocket-
books, scribbling pads, albums, blotters and blotting pads;
index and other files and book covers (including those with
addresses and numbers); wunder permit of Ministry of
National Economy.

Cotton yarn, unbleached, single.

B. Over No. 14 up to No. 24 English.

C. Over No. 24 English.
Cotton yarn, unbleached, twisted.
Cotton yarn, bleached, single or twisted.
Cotton yarn, dyed or printed, single or twisted.
Cotton yarn, mercerised, bleached or not, or dyed, single or
twisted :
Over No. 20 English.
Cotton thread, bleached, unbleached, dyed, twisted or other-
wise, put up for retail sale on reels, or spindles, or in balls
or small skeins, or made up in other forms.

n.es.” means ‘‘not elsewhere specified in the Tariff.”
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‘ BIRINCI LISTE.

.

Yanlarinda * igareti bulunan tarife numaralarina giren esya, 17/2/1935
tarih ve 2/2004 sayih kararnamenin 5 inci maddesi hiikiimlerine gore
siparislerinden evvel aid olduklar1 Vekiletlerden izin alinmak suretile ithal
olunabilir.

Tiirk
tarife No. Egya.

31 Sanayide miistamel ve tarifenin baska yerlerinde zikrolun-
miyan diger hayvani yaglar.

32 Hamizat1 gahmiye (tarifenin baska yerlerinde zikredilmiyen).

*71C Kimyevi giibreler (Ziraat Vekdleti miisaadesile).

89 Makina kayisi, hortum ve makinalarda miistamel sair deri ve
kosele mamuldt: (mevaddi saire ile miiretteb veya gayri
miiretteb). ’

98 A Merinos ve sevyot:

1. Kirli.

2. Yikanmas.
3. Taranms.
4. Boyanmig.

102 Hernevi yiinden ve kildan iplik (6rme ve dokuma makinalari
i¢gin masuraya sarili iplikler de dahildir).

ex 112 Yalmz bant halinde tasir bezleri ve torbalari, makina

kolanlar1 ve kartlari.
132 B Sun’i ipekten boyali ve boyasiz iplik ve ibrigim (miifredat
iizere satilabilecek sekildekiler de dahildir).

*ex 218 Viski, Cin (Giimriik ve Inhisarlar Vekdleti miisaadesile).
230 Beziryagl (kaynamis ve kaynamamis).
ex 995 Yalniz agagtan hernevi dokuma tezgdhi ve akiimiilater
miicerridleri ve aksami.
330 Kopye ve yaz1 ¢ogaltma kagidlar:.
335 Hassas kagid (her kalinhkta).
*339 Oyun kagadi (Giumrik ve Inhisarlar V. miisaadesile).
349 Mekteb kitablari, gazeteler, mevkut mecmualar, kataloklar,
fii cari cetvelleri (hangi lisanda olursa olsun).
*359 Ticaret defterleri, ¢ek defterleri ve sair defterler, karneler,

bloknot albiimler, buvarlar, yaz1 althifi (sumen) klasérler,
kitab ve evrak i¢in kaplar (adresli numarali olanlar da
dahildir) (Zktisad Vekdleti miisaadestile).

366 Kasarsiz, yalin kat (tek telli) pamuk ipligi:
B. 14 den yukar: 24 ingiliz numarasina kadar (24 numara
dahildir).
C. 24 Ingiliz numarasindan yukar:.
367 Kasarsiz, biikiilmiis, pamuk ipligi (iki veya daha ziyade telli).
368 Kasarlt pamuk ipligi (tek veya daha ziyade telli).
369 Boyall, 1stampaly (tek veya ziyade telli) pamuk ipligi.
ex 370 B Parlak (mersorize) kasarli, kasarsiz veya boyali (tek veya
daha ziyade telli) pamuk ipligi (yalmz 20 numaradan yukari
olanlar).
371 Miifredat tizere satilabilecek hale getirilmis pamuk iplikleri

(kasarh, kasarsiz, boyali, biikiilmiig, biikiillmemisg) (agie¢
makara, ufak cile, yumak, zivana, vesair sekillerde).




No. in
Turkish
Tariff,

372
380B

417

443
444

445

446

449
452
453
454

ex 471
477D

*481 C

489
501

519
520

523

524.B

526 C

20

Article.

Cotton yarns for nets and twine.

Bobbinet (tulle for curtains and other made-up tulle), bleached,
unbleached or dyed.

Tissues of hemp, jute, ramie or other vegetable materials,
n.e.s., dyed or natural colour.

Articles of rubber for dental purposes, whether mixed with
colours, metal powder or other materials, or not.

Plates, tapes, sheets, rods, pipes, in vulcanised rubber,
including those combined with common metals or other
materials.

Inner tubes and outer covers and solid tyres of rubber for
bicycles, automobiles, carriages and other similar vehicles
(combined or not with other materials):

A. Inner tubes and outer covers.
B. Solid tyres.

Elastic tissues, tissues dipped in rubber, coated with rubber on

one side or inside, or glued on rubber.

Other rubber articles, n.e.s., combined or not with other
materials. ‘

Linoleum and camptulicon for covering floors, in rolls or
pieces.

Oilcloth for covering walls and shelves, tables or furniture, in
rolls or pieces.

Oilcloth of all kinds for bookbinding purposes, oilcloth for
drawing and engineering purposes, and other similar thin
oilcloth.

Bleaching earth, china clay, felspar and refractory earths.

Asbestos, bitumen and similar materials, and articles thereof,
in the form of cord, string, thread, strips, salmastra, pipes,
belting, including those containing common materials such
as rubber or fibre or common metals, or paper, cardboard,
plaster of Paris, cement, colours.

Refractory bricks and tiles, under permit of the Ministry of
National Economy.

Artificial teeth of porcelain, enamel and the like.

Photographic plates and clichés, including those which are
exposed.

Pure steel and special steels.

All kinds of iron and steel squares, rounds, ovals, angles, bars,
and joints of various kinds, n.e.s., including those perforated '
or painted with one coat:

A. Plain.
Plates of sheet-iron and steel (plain or corrugated) and hoop
iron and strip:
A. Plain.
B. Galvanised with copper, tin, zine, nickel, lead or
aluminium, or oxidised.
C. Painted with designs, stamped, painted, and lacquered.

Iron or steel wire, galvanised with copper, tin, zinec, nickel,
lead or aluminium, or oxidised; including such wire cut to
specified lengths.

Underground and submarine electric cables covered with any
kinds of material.



o
tarife No,

372
380B

417

443
444

445

446

449
452
453
454

ex 471
477D

*481 C

489
501

519
520 A

523

526 C

21

Esya

Pamuk ag ipligi ve sicim.

Tiil-bobino (perdelik tiil vesair surette fasone tiiller) (kasarsiz,
kasarl: veya boyali). i

Kendir, jit, rami ve tarifede gayra mezkiir sair mevadd:
nebatiyeden mensucat ve mamulit: (rengi tabiide veyahud
boyali).

Dis¢ilikte miistamel lastik, kauguk ve mamulati (boya, madeni
toz ve sair mevad ile mahlit olsun olmasin).

Viilkanize kavucuktan levha, yaprak serit, gubuk boru ve
bunlarin 4di maadin veya mevaddr saire ile miiretieb
olanlar1.

Bisiklet, otomobil, araba, vesair vesaiti nakliye tekerleklerine
mahsus i¢ ve dis lastikleri ve seritleri. (Mevaddi saire ile
miiretteb ve gayri miiretteb):

A. I¢ ve dis lastikleri.
B. Seritler.

Alistiki mensucatla lastige batirlmig veya bir tarafina
veyahut arasina lastik siiriilmiis veyahut lastik yapistirilmg
mensucat.

Tarifenin baska yerlerinde zikredilmiyen sair kauguk
mamuliti (mevaddy saire ile miiretteb veya gayri miiretteb).

Yere sermege mahsus linoleom, kaptolikan, musambalari
(par¢a veya top halinde).

Duvar, raf, sofra, ve mobilya értmegfe ve kaplamaga mahsus
musambalar (parca veya top halinde).

Miicellid musambasi (her nevi) miihendis ve resim musam-
balar1 ve emsali sair ince mugambalar.

Yalmiz tasfiye topragi, kaolin, feldspat ve ates topragi.

Asbestos (amyant), bitiimen ve miigsabihleri ve bunlarin
mamuldt1 (terkibinde veya nescinde kaucuk veya elyaf
veyahut maadini adiye bulunanlar ve kidgid, mukavva, alg,
cimento ve boya gibi mevaddi adiye ile mahliitan mamul
olanlar da dahildir) (mevadd: saire ile miiretteb veya gayr
miiretteb) (iplik, sicim, ip, halat, salmastra, serit, hortum ve
kamig halinde).

Pismis kilden ve topraktan ates tuglasi ve kiremit (Ikt:sad
Vekdleti miisaadesile).

Porselenden, mineden, ve emsalinden sun’i disler.

Fotograf cami (iizerinde resim olanlar da dahildir).

Halis gelik ve hususi gelikler.

Her nevi demir veya ¢elik (dort kose, yuvarlak, beyzi, koseli,
cubuk, veyahud késebent E, T, V, L, Z, I, geklinde ve
tarifenin bagka yerlerde zikrolunmiyan sair sekillerdey
(delikli ve astar boyali olanlar da dahildir) (adileri).

Demir veya c¢elik sa¢ levhalar (diiz veya oluklu) ve
¢enberlik veya serit:

A. Adileri.

B. Bakir, kalay, c¢inko, nikel, kursun, aliiminyum,
galvanizli veya oksitli.

C. Resimli, 1stampali, boyal ve like.

Demir veya celik tel, muayyen uzunluklarda kesilmig olanlar
da dahildir. (Bakir, kalay, ¢inko, nikel, kurgun, aliiminyum,
galvanizli ve oksitli.)

Toprak ve su alt1 elektrik kablolar1 (her nevi mevad ile
miicehhez),

737



No. in
Turkish
Tariff.

527

529

530

531

533
536
538

539

545

546
551 B

Article.
Iron ropes and cables, including those containing fibre.

Pipes, conduits, joints of all kinds (including those enamelled,
or insulated by means of tarred cloth, &c.):

*A. Of cast iron.
B. Of wrought iron or steel.
C. Of galvanised iron.
Axles, springs of all kinds, wheels, tyres, and other iron parts
of transport vehicles; plain or painted one coat.

Heavy wares of cast iron or iron, such as vats, crucibles,
poles, plates (perforated or otherwise), railway points and
signals, parts of buildings, whether assembled or not; sheet
iron cut or stamped for use in reinforced concrete; heavy
iron wares for ships, railways, buildings and similar pur-
poses (except finished machine parts).

Iron screws, nuts and bolts.
Safes of iron, combined or not with other materials.
Hand tools of all kinds of iron (with or without handle):

A. Saws of all kinds, including saw blanks and double-
handed saws.

B. Files.

C. Shovels, pick-axes, choppers, pitchforks, hoes, spades,
anvils, hammers over 250 grammes, rakes, trowels,
cold chisels, stonemasons’ chisels.

D. Shears for agricultural purposes, pruning knives,
sickles, scythes, wool shears, tin cutters, vices, tongs,
adzes, planes and other carpenters’ and joiners’
tools, n.e.s.

H. Gimlets, rules, compasses, thread-cutters, screw-drivers,
pincers, hammers up to 250 grammes, cutting and
chasing chisels, awls and hand drills.

V. Other tools, n.e.s.

Cutlery, such as knives, paper cutters, swords, pocket-knives,
forks, spoons, scissors, hair-clippers, razors, safety razors,
manicure implements, nutcrackers, corkscrews and similar
articles :

H. Combined or not with other materials other than
gold, platinum, silver, tortoise-shell, ivory, mother-
of-pearl, nickel, white metal or galalith.

V. Blades for scissors and safety razors.

Pins and needles:

A. Needles for hand sewing, sewing machines, embroidery
and knitting needles (including those with gilt
heads).

B. Pins, safety pins, crochet hooks, knitting needles, hair-
pins, packing needles, fish hooks.

C. Needles and .pins combined or headed with glass,
celluloid, galalith, mother-of-pear], amber, shell,
ivory or other similar materials.

Steel pen nibs.

Drums, casks, cylinders, gasometers, tanks, buoys, and the
like, of iron, combined or not with other materials, painted
or galvanised.
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Egya.

Demir ip veya halat (rgiisiinde veya i¢inde mevadd: lifiye
olanlar da dahildir).

Fonttan, demir veya gelikten kiink, boru, her nevi raptiyeleri
ve bunlarin kapaklar1 (sirli veya katranh bez ve saire ile
tecrid edilmis olanlar da dahildir):

*A. Dokme (font) (Iktisad Vekdleti miisaadesile).
B. Demir veya gelikten.
C. Her nevi madenle galvanizli.

Vesaiti nakliye dingilleri, yaylarl (her sekilde), tekerlekler: ve
tekerlek c¢emberleri vesair aksami (astar boyal olsun
olmasin).

Fonttan, demirden kaba mamulat ezciimle: Canak, pota,
direk, delinmis ve delinmemis levhalar, demiryolu makaslar:
ve isaretleri, ingaatta miistamel ¢atillmig ve c¢atilmamig
aksam, betonlarda miistamel kesilmig, zimbalanmis sac¢
levhalari, tekemmiil etmis alati mihanikiye aksamindan
maada gemi, demiryol, ebniye vesaire i¢in zikredilmiyen sair
kaba mamulat.

Demir vide, civata, somun ve somun pullar: (rondela).

Demirkasa (mevaddi saire ile miiretteb veya gayri miiretteb).

Her nevi demirden el alit: (saph veya sapsiz):

A. Hernevi destere, digli digsiz (Hizarlar dahildir).

B. Ege.

C. Kiirek, kazma, balta, yaba, ¢apa, bel, ors, 250 gramdan
fazla sikleti olan g¢ekicler, tirmmk, mala, kiiskii, tase
makkap ve kagiklar:.

D. Her nevi ziraatte miistamel makas, bagbicag, orak,
tirpan, koyun kirpma ve tenekeci makaslari, mengene,
kiska¢, keser, rende ve baska yerlerde zikredilmiyen
diilger ve dogramaci alat.

H. Burgu, cetvel, pergel, c¢ap ol¢iisii, yiv agan Aaletler,
tornavida, kerpeten, 250 grama kadar sikleti olan
¢ekicler, hak ve oyma kalemleri, her nevi biz, el

makkablari.
V. Zikredilmiyen sair alat.
Bicakegihk esyast ezclimle : Bigak, kagid bigaga,

kilig, ¢aki, catal, kagik, makas, makinali sa¢ makasi, ustura,
makinali ustura tirnak tuvaleti edevaty, findik kiran,
tirbiigon, ve emsali:

H. Sair mevad ile miiretteb veya gayrl miiretteb.

V. Makinali makas ve usturalarin yedek yiizleri.

‘Igneler:

A. El ve makma igneleri, dikis ve nakig ve orgiiler i¢in
(baslar: yaldizli olanlarda dahildir).

B. Toplu igne, ¢engel igne, ti13, ¢orap gisi, firkete,
cuvaldiz, ve olta ignesi.

C. Cam, selliiloid, galalit, sedef, kehribar, baga, fildisi ve
diger adi mevaddan basgh veyahut bunlarla miiretteb
igneler.

Demir kalem uglar:.

Demir bidon ve fi¢1, iistiivane gazometre, hazine, samandira
ve emsali (mevadd: saire ile miiretteb ve gayri miiretteb)
(boyah galvanizli).
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¢
Article.

Ironmongery, n.e.s., such as kitchen utensils, table ware, coffee
and tea sets, lamps and parts, laundry irons, coffee mills,
mincers, taps, pails, baths, lavatory fittings, weights, shovels
and tongs, animal bells, bits, and bottle capsules and
similar articles; combined or not with other materials:

A. Plain.
B. Painted, varnished, polished or galvanised.
Copper sheets, rods, plates, of all shapes; plain.

Pipes, joints and parts of pipes, of copper, plain or coloured.

Copper wire and cables used for electric current (including
those mixed with other metal wire):

(1) Insulated with  rubber, gutta-percha, paper,
asbestos, &c.

(2) Insulated with silk, or artificial silk, including those
insulated with silk mixed with other materials.

(3) Armoured, after insulation, with tubes of lead or iron
or other material.

Hollow-ware and hardware of copper, such as furniture, door
and window fittings, snaffles, bits, spurs, bells, taps, furni-
ture nails, hand tools, bedsteads, and other similar articles,
combined or not with other materials:

A. Plain or coloured.
B. Polished, nickelled or oxidised.

Zinc and zinc alloys in ingots.

Tin and tin alloys in ingots, bars, plates, including solder, but
not including scrap.

Tubes for paste and creams; metal capsules, coloured or not,
with or without inscriptions, for medicinal preparations.

Gramophones, phonographs and graphophones.

Gramophone records and cylinders of any material (recorded).

Gramophone needles of common metals.
Unspecified parts of musical instruments.

Exposed photographic and cinematograph films and plates.
Telegraph and telephone apparatus and parts, excepting wire,
and automatic telephone switchboard frames.

Receiving and transmitting apparatus for wireless telegraphy
and telephony and parts thereof.
Weighing machines.
Instruments and apparatus not elsewhere specified in the
Tariff, under permit of the Ministry of National Economy.
Detonators and percussion caps, under permit of the Ministry
of Customs and Monopolies.

Machines driven by any kind of motive power, including
boilers, under permit of the Ministry of National Economy.

Engines, driven by water, compressed air, petrol, benzine,
petroleum derivatives or by other fuels (except electric
engines), whether mounted or not, under permit of the
Ministry of National Economy.

Clectric motors and dynamos, A.C. and D.C., transformers,
commutators, resistances, coils, magnetos, sparking plugs,




Q.

tarife Ne,

ex

€xX

552

556 A
557 A
558 H

565

574 B
577 B

579 B

606
607 D 1

607 H 1
607 Z

617 B
618
619

632
*634

*645
*649

*651

" %652

25

Esya.

Tarifenin bagka yerlerinde zikredilmiyen demirden hirdavat-
cihk esyasi ezciimle: mutbak takimi, sofra takimi, kahve
ve ¢ay takimlari, lamba ve aksami, iitii, kahve deZirmenleri,
et makinasi, musluk, kova, banyo, aptesane levazimati,
dirhemler, ates kiirek ve masalari, hayvan ¢anlan, iizengi,
sise kapsiillar1 ve emsali ve mamuldt1 (mevaddy saire ile
miiretteb veya gayri miiretteb):

A. Adileri.
B. Boyaly, cilaly, sirli, veyahut sair madenle galvanizli.

Bakir lama, ¢ubuk, (maktar her gekilde) tahta veya yaprak
halinde (Adileri).

Bakir boru, boru raptiyesi ve aksami (her nevi) (adi ve
boyalr).

Bakirdan cereyam elektrikide miistamel tel ve kablolar (diger
madeni tellerle mahliit olanlar da dahildir):

1. Lastik, giitaperka, kagit, asbestos vesaire ile tecrid
edilmis.

2. Ipek veya sun’i ipek ile tecrid edilmis (mevadd:i saire
ile mahlit ipekli olanlar da dahildir).

3. Tecrid edildikten sonra ayrica kursun veya demir
borularla veya sair suretle miicehhez.

Bakirdan ¢ilingir ve hirdavat¢l esyast ezciimle: mobilya
kap1 ve pencere edevati, gem, mahmuz, zil cingirak, musluk,
yorgancy ¢ivileri, el aletleri, mobilya ve karyola ve sair
emsali (mevaddi saire ile miiretteb ve gayri miiretteb):

A. Adi veya boyali. -
B. Cilali veya nikel yaldizl1 veya oksitli.

Kiilge halinde tutya (¢ginko) ve halitasi.

Kiilge, ¢ubuk, tahta, halinde kalay ve halitasi (lehim dahil
kéhne-mamulét harigtir).

Yalniz pasta ve krem tiipleri ve tibbi miistahzarlara aid yazlt
yazisiz boyali boyasiz kapsiiller.

Gramofon, fonograf, grafofon.

Gramofon, fonograf, grafofon pliklari ve kovanlar1 (her
sekilde ve neden mamul olursa olson) (dolu).

Gramofon igneleri (Adi madenlerden).

Baska yerde zikrolunmiyan aldti musikiye aksam: teferruat:
ve yedek parcalari.

Sinematograf ve fotograf film ve pelikiilleri (dolu).

Telli telgraf ve telefon makineleri ve aksam fenniyesi (tellerle,
piller ve otomatik telefon santralinin mesned ¢ergeveleri
harigtir),

Telsiz telegraf ve telefon miirsile ve ahize makineleri ve
bunlarin echize ve aksam: fenniyesi.

Alat1 vezniye.

Tarifenin bagka yerlerinde sarahaten veya temsilen zikredil-
miyen sair alat (Iktisad Vekdleti miisaadesile).

Kapsollar (Gimrik ve Inhisarlar Vekdleti miisaadesile).

Hernevi kuvvetle miiteharrik makinalar (kazanlarile birlikte)
(Iktisad Vekdleti miisaadesile).

Su, hava, petrol, benzin, ve petrol miistekkat: vesair kuvvetler
ile (elektrik miistesnadir) miiteharrik motérlar (kurulmug
veya kurulmamig (Tktisad Vekdleti miisaadesile).

Elektrik mgtorleri (elektro motér) dinamo (alternatif, kontinii)
transformator, komitator, reziztans, bobin, manyeto, buji,
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o
Article.

convertors, distributors, fans, suction pumps, and similar
appliances and apparatus, mounted or otherwise, wunder
permit of the Ministry of National Economy.

Accumulators and plates.

Textile machines and parts, such as combing, carding, cutting,
picking, twisting, dyeing, and drying machines, mounted or
unmounted, under permit of the Ministry of National
Economy.

Machines for turning, sawing, planing, beating, wire-drawing,
steam-hammers, nail and tin box making machines, glass-
making machines, cement-making machines, cement moulds,
stone-breaking machines, and other machines for making
articles from metal, earth or wood, mounted or unmounted,
including parts, under permit of the Ministry of National
Economy.

Sewing machines, for sewing clothes, hats, shoes and other
articles, and embroidery or net machines, and spare parts
thereof, including electric machines of these kinds, but not
including needles, under permit of the Ministry of National
Economy.

Machines for typography, lithography, bookbinding, casting
and composing type, and other printing machines, and
parts thereof, under permit of the Ministry of National
Economy.

Tables, resting boards, covers and pedestals, for sewing
machines and typewriters.

Agricultural machinery and implements and parts, under
permit of the Ministry of Agriculture.

Pumps of all kinds and their parts.

Milling and grinding machinery; moulding machinery;
machines for manufacture of sugar confectionery, sausages
and other food-stuffs; ice-making, sterilising, and
pasteurising machinery; refrigerators; bottle-washing and
filling machines; winches; ore washers; laundry machinery;
and parts; and all other machinery and parts, nes,
mounted or unmounted; wunder permit of the Ministry of
National Economy.

Ball and roller bearings of all kinds.

Mechanical parts of machines and other apparatus made of
iron, steel or other ordinary metals (combined or not with
other materials), and those not specified elsewhere in the
Tariff :

*A, B, C. and D. Weighing 15 kilogrammes and over;
under vermit of the Ministry of National Economy.
E. and F. Weighing less than 15 kilogrammes.
Passenger motorcars, weighing up to 900 kilogrammes.
Cycles, motorcycles and sidecars, not including toy cycles,
but including vehicles for carriage of mails and goods.

Anthracite dust (i.e, under 10 mm.), under permil of the
Ministry of National Economy.

Turkey-red oil, sulphur-oleates, sulphur resinates, prepared or
not with mineral oils.
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Esya.

konvertisgr, distribitér, vantilator, aspiratér, ve miimasilleri
(kurulmus veya kurulmamis) (Zktisad Vekdleti miisaadesile).

Akiimilator ve yedek plaklar:.

Kabili nes¢ mevaddi isliyen makinalar ve aksami ezciimle:
tarama, atma veya didikleme, koza ve ¢ekirdek ayiklama,
iplik bilkme, dokuma cildlama, kurutma, boyama, vesaire
makinalar1  (kurulmus, kurulmamis) (Iktisad Vekdleti
maisaadesile).

Torna, testere, rende, zimba, hadde ve ¢eki¢ makinalar: givi,
teneke, kutu makinalary, cam imalinde ve camecilikta
miistamel makineler, ¢cimento makina ve kaliblari, tag kirma
makinalari ve meadinden, topraktan ve afactan esya
imalinde kullamilan sair makinalar ve aksami (kurulmus,
kurulmamig) (fktwsad Vekdleti miisaadesile).

Dikis makinalari, elbise, sapka ayakkabi vesaireyi dikmege
mahsus, orgii igleme ve till makinalar1 ve bunlarin makina
aksam1 ve yedek pargalar (iZneleri miistesnadir) (elektrikli
olanlar dahil (Zktisad Vekdleti miisaadesile).

Tiporgrafya, litografya, miicellid hurufat dizme ve dékme
makinalari ve matbaaciliga mahsus sair makinalar ve
bunlarin aksami (Iktisad Vekdleti miisaadesile).

Dikis ve yaz1 makinalarina aid masa, tabla, kapak ve
ayaklari.

Her nevi ziraat makinalar1 ve ziraatte miistamel aldt ve
edevat ve bunlarin aksami (Ziraat Vekdlet: miisaadesile).
Her nevi tulumbalar ve aksami mayiat, gaz, hava vesaire igin.
Degirmen makinalari, hamur, makarna, seker, sucuk, vesair
mekiilatin  imal ve ihzarina mahsus makinalar, buz
makinalary, taktir ve tasir ve tebrit makinalari, siseleri
yikiyan ve dolduran makinalar, vingler, kavurucu ve 6giitiici
makinalar, itii makinalarl, ¢amasir yikama makinalar1 ve
tarifede zikrolunmiyan sair bilciimle makina ve aksami
(kurulmus ve kurulmamis) (Iktisad Vekdleti miisaadesile).

Bilyal1 yataklar (rulman) bilyali ve makarall veya masaral
her nevi.

Makinalarin veya cihazlarin mihaniki aksami, demirden,
celikten vesair adi madenlerden (sair madenlerle miiretteb
olsul olmasin) tarifenin bagka yerlerinde isimlerile zikredil-
memis olanlar, beher pargasinin agirhg:y (Iktisad Vekdleti
miisaadesile) :

*A, B, C, D. 15 kilodan ziyade.

E., ¥. 15 (harig) kilodan az.

Binek otomobilleri (sikleti 900 kiloya kadar).

Velosipet (kag tekerlekli olursa olsun) oyuncak velosipetler
hari¢ ve posta paketi vesaire tagimaga mahsus velosipetler
dehildir.

Toz halinde antrasit komiirii (on milimetreden fazla olanlar
parea sayilir) (Iktisad Vekdleti miisaadesile).

Tiirk kirmizis1 yag ve siilfooleadlar, siilfo rezinatlar, madent
yaglarla miistahzar olsun olmasin.

6143
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Article. .

Prussian blue, and similar ferro-cyanic colours; and ultra-
marine of all kinds.

Printing ink of all kinds.

‘Writing ink,

Inks for pads; typewriter ribbons; Indian ink; copying ink;
and other similar inks.

Mineral colours prepared for industrial use.

Synthetic organic colours (prepared with coal tar oil);
anilines, alizarines, artificial indigo, and other unspecified
kinds; all kinds of refined natural indigo.

Aniline salts derived from phenol and naphthol.

Varnish, other than bronze, aluminium or colour.

Carbonate, bicarbonate, chloride, caustic (hydric), pure
permanganate, sulphate, silicate, and other salts of
potassium, n.e.s.

Caustic soda, common,

Carbonate, nitrate, acetate, borate, biborate, (borax),
bicarbonate, chloride, pure caustic, sulphide, bi-sulphide,
sulphite, bi-sulphite, hydrosulphate, hyposulphite, nitrite,
pure chloride of sodium, and other salts of sodium, n.e.s.

Liquid ammonia, ammonium chloride,.

Copper sulphate, unrefined, and other salts of copper.

Benzoic, butyric, hydrobromic. salicylic, citric and tartaric
acids.

Ammonia, potash, soda and other alums.

Preparations for the destruction of vermin, in the form of
powder, paste, liquid, &c.; under permit of the Ministry of
Health.

Lanoline, glycerine, casein.

Medicinal gauzes (except iodised); wunder permit of the
Ministry of Health.

Serums, vaccines, chemical and medicinal products, chemico-
industrial products and specialities not mentioned in the
Tariff :

A. Chemical and medicinal products.

*B. Medicinal preparations, serums and vaccines enjoying
Government import permits; under permit of
Ministry of Health.

C. Chemico-industrial preparations, trichlorethylene.
Children’s toys (including those for Christmas trees):

B. Of common metals.
C. Of rubber, celluloid, leather, or other common
materials.
Articles not specified in the Tariff.
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Esya.

Prusya mavisi ve emsali ferro siyanik boyalar ve utrumer
her nevi. .

Matbaa miirekkebi (her nevi).

Yaz miirekkebi.

Istampa boyasi, yaz1 makinasi seridi ¢in miirekkebi, kopya
miirekkebi ve emsali miirekkebler.

Sanayia mahsus miistahsal madeni boyalar.

Uzvi, sun’i boyalar (komiir katram1 yagindan miistahsal);
anilinler, alizarinler, sun’i ¢ividler ve tasfiye edilmis tabil
¢ividler (her gekilde) ve zikredilmiyen sairleri. .

Anilin  tuzu, fenol, ve naftol, miirekkebat1 (boyacilikta
kullanilan uzvi miistahzar boya bazlari).

Vernik (bronzlu, aliiminyomlu ve boyalilardan maadas).

Karbonat, bikarbonat, klorir, klorat, kostik (hidrik) bil
kimya saf permenganat, sulfat, silikat, ve baska yerlerde
zikrolunmiyan sair potasyum emladhi.

Adi sud kostik.

Karbonat, nitrat, asetat, borat, biborat (boraks), bikarbonat,
klorat, Kkloriir, kostik saf, siilfiir, siilfat, bisiilfat (selde-
glober), siilfit, bisiilfit, hidro siilfit, hipo-siilfit, nitrit, saf
kloriir de sodyom ve tarifenin bagka yerlerinde zikredilmiyen
sair sodyum emlihi.

Amonyak mahlilii, klor amonyom.

Siilfat (gayr: saf) ve sair bakir emlahi.

Banzoik, biitirik, brom idrik, salisilik, sitrik, tartrik hamizlari.

Amonyak, potas, sud ve sair saplar.

Fare, pire, ve emsali hagerat itlifina mahsus her nevi
miistahzarat (toz, macun, mayi ve sair sekillerde) (S:hhat
ve Igtimai Muavenet Vekdlet: miisaadesile).

Lanolin, gliserin, kazein.

Gazidrofil vesaire tibbi gazlar (iyodlular harigtir) (Sthhat ve
I¢timail Muavenet Vekdleti ®miisaadesile).

Tarifede gayri mezkir serom ve agilar, ecsami kimyeviye,
eczayl tibbiye ve miistahzerati tibbiye ve kimyeviyei sinaiye :

A. Ecsam1 kimyeviye ve eczayi tibbiye.
*B. Miistahzarati tibbiye ve seromlar ve asilar (Sthhat ve
I¢timai Muavenet Vekdletr miisaadesile).

Miistahzaratr kimyeviyei sinaiye, trikloretilen.
Sair g¢ocuk oyuncaklar1 (noel afacina mahsus olanlar da
dahildir) :
B. Adi meadinden.
C. Kauguktan, sellilloydden, deriden vesair gayri mezkir
idi mevaddan.
Tarifede temsil olunmiyan egya.
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SECOND SCHEDULE.

Article.

Unspecified tissues of wool (including knitted stuffs),
pure or combined with other materials, weighing per
square metre:

(a) Up to 200 grammes ...
(b) From 201 grammes up to 600 grammes

Tissues of wool with warp wholly of cotton, weighing
per square metre:
() Up to 200 grammes ...
(d) From 201 grammes up to 600 grammes ...

(¢) 600 grammes or over ...

Men’s hats and other head-gear of wool or woollen felt,
whether or not mixed with other textile materials
except silk and artificial silk (combined or not with
other materials)

Mustard, in powder ...

Cotton tissues, not bleached or dyed or prlnted welgh-
ing per square metre:

C. From 150 grammes up to 200 grammes ...

D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 gramfes up to 100 grammes

IF. Less than 70 grammes

Cotton tissues, bleached and not dyed, Welghlng per
square metre
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...

D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes

F. Less than 70 grammes

Cotton tissues, dyed, in bales, weighing per square
metre:
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...
D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes
F. Less than 70 grammes

Yarn-dyed cotton tissues, in stripes and checks Wewhmg
per square metre:
C. From 150 grammes up to 200 grammes ...
D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes
F. Less than 70 grammes

Annual
Quota.

Metric
tons.

Kilog.
400

20
20
20
20

20
20
20
20
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IKINCI LISTE.

Senelik
Esya. Kontenjan.
(Metrik
Ton.)
Safi yiinden mamul bagka yerde zikrolunmiyan
mensucat (6rme kumaglar da dahildir) (mevaddi saire
ile miiretteb olsun olmasin):
A. Metre murabbainin sikleti 200 grama kadar 3
B. Metre murabbainin sikleti 201 gramdan
600 gramsa kadar ... . 5
Aris1 kmilen pamuk yiin mensucat:
A. Metre murabbainin sikleti 200 grama kadar 2
B. Metre murabbainin sikleti 201 gramdan
600 grama kadar ... 2
C. Metre murabbainin sikleti 600 gram ve "ondan
yukarl 2
Safi ipek ve sun’i 1pegm gavrl mevadd1 hflye ile ‘mahlat
yin dokuma kumag veya kegeden sapka vesair
bashklar (mevaddi saire ile miiretteb veya gayri XKg.
miiretteb) (erkek i¢in) .. ... 400
Toz halinde hardal 2
Ham (kasarsiz), boyasiz, basma halinde olmiyan
mensucat :
C. Metre murabbainin sikleti yiz elli (dahil)
gramdan (200) grama kadar olan . 20
D. Metre murabbainin sikleti yiiz (dahil) O'ra.mdan
(150) grama kadar olan ... 20
E. Metre murabbalnln sikleti IO (dahildir)
gramdan (100) grama kadar olan 20
F. Metre murabbainin sikleti 70 gramdan asagi olan 20
Beyazlatilmig (kasarli), boyasiz basma halinde olmlyan
niensucat :
C. Metre murabbainin sikleti yiiz elli (dahil)
gramdan (200) grama kadar olan . 20
D. Metre murabbainin sikleti yiiz (dahil) gramdan
(150) grama kadar olan ... . 20
E. Metre murabbaimin  sikleti 70 (dahlldlr)
gramdan (100) grama kadar olan . 40
F. Metre murabbainin sikleti 70 gramdan agag olan 40
Top halinde boyalh pamuklu mensucat metre murab-
bainin sikleti :
C. 150 (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan... 20
D. 100 (dahil) gramdan 150 Gr. kadar olan... 20
E. 70 (dahil) gramdan 100 Gr. kadar olan ... 20
F. 70 gramdan asag) olan . v 20
Ipligi boyali, yollu ve kareli pamuklu mensucat metre
murabbainin sikleti:
C. 150 (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan... 20
D. 100 (dahil) gramdan 150 Gr. kadar olan... 20
E. 70 (dahil) gramdan 100 Gr. kadar olan ... 20
F. 70 gramdan asag: olan 20



No. in
Turkish
Tariff.

379 (3)

380 A
383

400 A
413

414 A

451
535

543
694

708

82
Article.

Cotton tissues, printed in_one or more colours or
mercerised (inclusive of those of which the yarns are
mercerised), weighing per square metre:

C. From 150 grammes up to 200 grammes ...
D. From 100 grammes up to 150 grammes ...
E. From 70 grammes up to 100 grammes
F. Less than 70 grammes .
Tulles and muslins, plain, including those mixed or com-
bined with metal wire
Cotton velvets of all kinds, velvet and plush tlssues and
ribbons and galloons of these materials (1nclud1ng
those combined with metal wire and all sorts of arti-
ficial beads or pearls)

Cotton handkerchiefs, hemmed, including those with
printed borders or otherwise .
Linen and other vegetable yarns and threads;
unbleached, bleached, or dyed; made up for retail
sale, on reels, or tubes or in balls or small skeins
String, cordage and rope of linen (including those
combined with metal wire), tarred or painted up to
5 mm. in diameter
Tarpaulins for making tents, or for covermg goods,
including those made up .
Iron stoves, grates and braziers:
(a) Electric, gas and oil stoves (wick or compres-
sion), combined or not with other materials ...

(b) Other stoves and braziers and grates with
ventilators:
(1) Plain
(2) Varnished or combined with other
materials ... .
Boot and shoe irons, with or vnthout nalls
Mineral fuel:
B. Coke .
C. Anthracite:
(1) Lumps

Creams, pastes, polishes, and similar preparations for
footwear, furniture, metal, and other uses

Annual
Quota.

Metric
touns.

50
50
50
50

15

1

Kilog.
500

Metric
tons.

5

10

. 5,000
. 1,000
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Senelik
tarife No, Esya. Kontenjan.
(Metrik
Ton.)
379/8 Her nevi boya ile basma haline getlrllmls bir veya

miiteaddit renkli olanlar ile merserize edilmis pamuklu
mensucat (ipligi merserize halinde olanlar buraya
dahildir) metre murabbaimn sikleti:

C. 150 (dahil) gramdan 200 Gr. kadar olan ... 50
D. 100 (dahil) gramdan 150 Gr. kadar olan ... 50
E. 70 (dahil) gramdan 100 Gr. kadar olan ... 50
F. 70 gramdan asag1 olan 50
380 A Adi tiil ve miislin, benekli ve madeni teller ile mahlit
veya miiretteb olanlar da dahildir 15
383 Her nevi pamuk kadife ve peliis ve kadifeli mensucat ve

bunlardan kurdele ve serid (madeni tellerle ve her
nevi pullar ve boncuklarla mahlit veya miiretteb

olanlar da dahildir) . 1

Kg.

400 A Pamuk mendil (kenarlarl bastirilmis, bastirilmamig) ... 500
413 Miifredat iizere satilabilecek hale getirilmis iplikler
: (kasarly, kasarsiz, boyal) (makara, ufak ¢ile, yumak,

zivana, vesaire sekillerde) ... 5

414 A Sieim, 1ip, halat (katranli, boyals madeni tellerle
miiretteb olanlar da dahildir) (kutru 5 milimetreye

kadar) ... . 1
451 © Qadir imaline ve e$ya ortmlye mahsus musambalar

(maml hale getirilmis olanlar da dahildir) ... 3
535 Demir soba, ocak, mangal :

A. Petrol, elektrik, havagaz sobalari, fitilli veya
tazyikli petrol ocaklar: (mevaddi saire ile

miiretteb veya gayri miiretteb) .. 1
B. Sair soba ve ocaklar, vantllatorlu ocaklar
mangal :
1. Sadeleri . . 5 :
2. Sirlh veya mevaddl saire ile muretteb 5
543 . Kundura i¢in ¢ivili ve ¢ivisiz nalcalar ... 10
694 Mahrukat1 madeniye :
B. Kok komiirii ... ... 5.000 ton

C. Antrasit komiirii :
1. Par¢ca halinde (karigsk olanlar parca
addolunur) ... ... 1.000 ton

708 Kundura boya ve parafin cildsi, ankostikler, kremler,
patlar ve miimasili tertibler (deri, kundura, maden
esya, mobilya, parke vesaireyi temizlemek, cildlamak
ve muhafaza etmek igin) toz kalib, mayi, macun

halinde ... 1

Not.—Yukaridaki listede yazli tarife numaralari 1 haziran 1929 tarih
ve 1499 sayih kanuna bagh glmriik tarifesile bunda degisiklikler yapan
31/5/1933 tarih ve 2255 sayili kanuna baglh tarifeye gore tanzim olunmugtur.
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THIRD SCHEDULE. .
Article. Rate of Duty.
Figs and fig cake 7s. per cwt.
Valonia ... 10% ad valorem.
Mohair (raw), Whether cleaned scoured or
carbonised, or not ... Free
Hazel nuts not in shell... 10% ad valorem.

FOURTH SCHEDULE.

(1) Carpets, carpeting, floor rugs, floor mats and matting and kilims

(‘)
(3)

wholly or partly of wool, mohair, silk or artificial silk.

2) Attar of rose.

) Sponges (raw and manipulated).

(4) Vegetable dyestuffs, vegetable colours and colouring matters.

(H
(6
(7
(8
(9
(10
(11
(12
(13

(14

) Medicinal plants, flowers, roots and leaves.
) Tobacco leaves, cut tobacco and cigarettes.
) Wines and spirits and their essences.
) Opium.
) Fresh fruits and vegetables.
) Carobs, oak and fir bark, sumac and their extracts
) Hand- made embr01der1es and laces.
) Dried vegetables.
) Canned fruits and vegetables and crushed fruits and vegetables and
their juices. -
) Eggs, egg powder.

(15) Milk powder.

(16
(17

) Fish oil for industrial purposus
) Honey.

(18) Molasses.

(19

(20

Marble and onyx raw and worked.
) Flax and hemp.

(21) Turtle shell and fish skins and fish scales.

(22
(23
(24

) Fish dried or otherwise preserved.
) Fish eggs (including black caviar).
) Cotton.

(225) Cotton seed cake.

(26

) Dried fruits other than raisins and figs.

(%7) Nuts, decorticated and undecorticated, other than decorticated hazel-

nuts and decorticated walnuts.

(28) Gum tragacanth.
(29) Olives and olive oil.
(30) Grains.
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GCUNCU LISTE.

Maddeler. Tthal Riisumu.
Tenzilat incir ve incir turtasi... 7/cwt. bagina.
Konsolide edilenler Palamut ... * Kaymeti lizerinden % 10

Tiftik (ham) yikanmg,
temizlenmig, kavrul-
mus veya kavrulmamig  Muaf.
Kabuksuz findik ... Kiymeti iizerinden % 10

DORDUNCU LISTA.

(1) Halilar, seccadeler, yol halilari, ayak halilari, kilimler (kismen veya
temamen yiinden, tiftikten, tabii ipekten, suni ipekten).

(2) Gil yag.

(3) Islenmis ve islenmemis siinger.

(4) Nebati boya ve boya maddeleri.

(5) Tibbi nebatlar, gicekler, kikler ve yapraklar.

(6) Yaprak tiitin, kiyilms tiitiin, sigara.

(7) Saraplar, likérler, alkolli i¢kiler ve esanslari.

(8) Afyon.

(9) Taze meyvalar ve sebzeler.

(10) Keci boynuzu, mese ve ¢am kabugu ve ekistreleri.

(11) Fl iglemeleri ve dantelalar:.

(12) Kuru sebzeler.

(13) Meyva ve sebze konservalari, ezmeleri ve usareleri.

(14) Yumurta ve tozu.

(15) Siit tozu.

(16) Sinai balik yaglari.

(17) Bal.

(18) Melaslar.

(19) Islenmig, islenmemis mermer ve oniks.

(20) Keten, kenevir (bam).

(21) Kaplumbaga (deniz) kabugu, balik derisi ve bahk pullary.

(22) Kurutulmus veya diger suretlerle muhafaza edilmig balk.

(23) Balhk yumurtalar1 (siyah havyar dahil).

(24) Pamuk,

(25) Pamuk tohumu kiisbesi.

(26) Cekirdeksiz iiziim, ve incirden mada her nevi kuru meyvalar.

(27) Findik i¢i ve ceviz i¢i haricinde bilumun kabuklu, kabuksuz kuru
meyvalar.

(28) Kitre.

(29) Zeytin tanesi ve yagl.

(30) Hububat.
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Annex to Article 6 (1)
CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Original.)
Consignor. Consignee.
Name: Name:

Address: Address:

Nature of the goods:
How packed :

Number of packages:
Marks and Numbers :

. Gross Kg.
Weight { Nett Kg.
F.0O.B. value:

Route by which despatched :

Certified- that the goods specified above are the produce or manufacture
of the United Kingdom and that this certificate is issued in conformity with
the provisions of the Agreement relating to Trade and Clearing between
the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 2nd September, 1936.

(This copy must bear the same serial number as the original certificate.
It will be stamped by the Turkish Customs and sent to the Central Bank of
the Turkish Republic)

CERTIFICATE OF ORIGIN.

(Duplicate.)
Consignor. Consignee.

Name: Name:
Address: Address:
Nature of the goods:
How packed:
Number of packages:
Marks and Numbers:

. Gross Kg.
Weight { ng Ke

F.0.B. value:
Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of the United Kingdom and that this certificate is issued in conformity with
the provisions of the Agreement relating to Trade and Clearing between
the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 2nd September, 1936.
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6 1nci Maddenin 3 iincii Fikrasinin Merbut-1.

A—MENSE SEHADETNAMESL

(As1l)
Gonderen. Gonderilen.

Isim: Isim:
Tkametghh : Ikametgah:
Sokak : Sokak:
Emtianin cinsi:
Anbalajin tarzi:
Denk adedi:
Marka No.:

. Gayrisafi Kg.
Siklet { gof Kg.

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtianmin Miittehid Kirallk mahsuldt veya
masnuatindan oldugu ve ishbu sehadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti
Hiiktimeti ile Biiyiik Britanya ve Simali Irlanda Miittehid ~Kiralh
Hiikimeti arasinda ticaret ve Kliringe miitedair 2 Eylil 1936 tarihli
anlagma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik olunur.

(A isaretli menge sehadetnamesinin numarasinli  tagiyan  ishu
sehadetname sureti, Tiirkiye giimriiklerince damgalandiktan sonra, Tiirkiye
Cimhuriyet Merkez Bankasina gonderilecektir.)

B.—MENSE SEHADETNAMESL.
(Ikinci Niisha.)

Goénderen. Gonderilen.
Isim: Isim:
Ikametgah : Tkametgah:
Sokak: Sokak:

Emtianin cinsi:
Anbalidjin tarz:

Denk adedi:
Marka No.:

. Gayrisafi Kg.
Siklet { o Kg.

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtianin Miittehid Xirallk mahsulat veya
masnuatindan oldugu ve isbu sehadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti
Hiiktmeti ile Biiyiik Britanya ve Simali Irlanda Miittehid Kiralhg
Hiikimeti arasinda ticaret ve XKliringe miitedair 2 Eyliill 1936 tarihli
anlasma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik olunur.

%
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Annex to Article 6 (3).
CERTIVTICATE OF ORIGIN.

(Original.)
Consignor. Consignee.

Name: Name:
Address: Address:
Nature of the goods:
How packed :
Number of packages:
Marks and Numbers:

. Gross Kg.
Weight { Nett Kg.

F.0.B. value:
Route by which despatched:

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of the Turkish Republic and that this certificate is issued in conformity with
the provisions of the Agreement relating to Trade and Clearing between
the Turkish Republic and the TUnited Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 2nd September, 1936.

(This copy must bear the same serial number as the originat certificate.
It will be stamped by His Majesty’s Customs and sent to the Clearing Office.)

CERTIFICATE OF ORIGIN.

(Duplicate.)
Consignor. Consignee.

Nanie: Name:
Address: Address:
Nature of the goods:
How packed:
Number of packages:
Marks and Numbers:

. Gross Kg.
Weight {Nett Kg.

F.0.B. value:
Route by which despatched :

Certified that the goods specified above are the produce or manufacture
of the Turkish Republic and that this certificate is issued in conformity with
the provisions of the Agreement relating to Trade and Clearing between
the Turkish Republic and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, dated the 2nd September, 1936.
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‘ 6 Inci Maddenin 3 iincii Fikrasinin Merbutu.
A—MENSE SEHADETNAMEST.
(Asil)
Gonderen. Gonderilen.
Isim: . Isim:
Tkametgah: tkametgah :
Sokak : Sokak :

Emtianin cinsi:
Anbaldjin tarz:

Denk adedi:
Marka No,: )

. Gayrisafi Keg.
Siklet { g5 xE

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtianin Tiirkiye mahsulat veya masnuatindan
oldugu ve bu sehadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti ile Biiyiik Britanya ve
Simali Irlanda Miittehid Kiralligr arasinda Ticaret ve Kliringe miitedair
2 Eyliil 1936 tarihli anlasma hiikiimlerine tevfikan verildigi tasdik olunur.

(A isaretli mense sehadetnamesinin numarasim1  tagiyan  isbu
sehadetname sureti, Miittehid Krallik giimriiklerince damgalandiktan sonra, |
Kliring Ofise gonderilecektir.)

B.—MENSE SEHADETNAMESI.
(Tkinei Niisha.)

Gonderen. Gonderilen.
Isim: Isim:
Tkametgah : ' Tkametgah :
Sokak: Sokak:

Emtianin cinsi:
Anbalajnn tarz:

Denk adedi:
Marka No.:

. Gayrnisafi Kg.
Siklet { Safi Kg.

Kiymet (fob):
Sevkiyat tariki:

Yukarida gosterilen emtianin Tiirkiye mahsulat veya masnuatindan
oldugu ve isbu sehadetnamenin Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikiimeti ile Biiyik
Britanya ve Simali Irlanda Miittehid Kiralhgi hiikiimeti arasinda Ticaret
ve Kliringe miitedair 2 Eylil 1936 tarihli anlagma hiikiimlerine tevfikan
verildigi tasdik olunur.
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Prorocor. '

At the moment of signing the Agreement of this day’s date
relating to Trade and Clearing (hereinafter to be referred to as
‘““the Agreement’’), the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised to that effect, have agreed as follows :—

(1) From the coming into force of the Agreement until the
80th June, 1987 (or until the termination of the Agreement if the
Agreement is terminated before that date), the following paragraph
shall be substituted for Article 9 (1) (ii) of the Agreement :—

““ (i1)—(a) 65 per cent. of all sums other than those referred
to in sub-paragraphs (iii) and (iv) below shall be allocated to a
non-interest-bearing Sub-Account A. Amounts standing to the
credit of this Sub-Account shall be utilised for the payment of
debts in respect of which deposits have been made in the Special
Account. Such payment shall be made in chronological order
of deposit.

““(b) 5 per cent. of all sums other than those referred to in
sub-paragraphs (iii) and (iv) below shall be allocated to a non-
interest-bearing Sub-Account X. Amounts standing to the credit
of this Sub-Account shall be utilised for the payment of debts in
respect of which deposits have been made in the Special Account
in cases where for special reasons the Turkish Government
authorise payment of such debts from Sub-Account X instead of
from Sub-Account A. Any sums standing to the credit of Sub-
Account X at the termination of the Agreement shall be
transferred to Sub-Account A.”’

(2) All United Kingdom goods landed on Turkish territory before
the 20th June, 1985, and not cleared through the Turkish Customs
at that date owing to insufficiency or absence of quotas will be
permitted to be imported into Turkey within six months after the
coming into force of the Agreement. The certificate of origin referred
to in Article 6 (1) of the Agreement will not be required for these

. goods.

(8) On the coming into force of the Agreement, the Turkish
Government will arrange for the transfer to the Sub-Account A
referred to in Article 9 (1) (ii) of the Agreement of :—

(I) the sum of £50,000 by instalments from Sub-Account B and
as a first charge on that Sub-Account for the final settle-
ment of claims in respect of sums paid by persons in the
United Kingdom directly to persons in Turkey otherwise
than in accordance with the provisions of the Anglo-
Turkish Trade and Payments Agreement of the 4th June,
1935, between the date on which that Agreement came into
force and the 20th March, 1936,

(II) 70 per cent. of a sum equivalent to the foreign exchange
received by the Central Bank of Turkey in conformity
with, and since the coming into force of, the Decree of
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ProToxor.

Bugiinkii tarihli Ticaret ve Kliring’e dair Anlagmamn (Bundan
sonra kisaca ‘‘ Anlasma '’ denecektir), imzas: amnde, bu hususta

usfiline uypun mezuniyete méalik olan zirde vasziillimza tam -

" salahiyetli murahhaslar, bervechi ati mutabik kalmglardir :

(1) Anlagsmanin meriyete gectigi tarihten, 80 Hagiran 1937
tarihine kadar, (veya anlagma o tarihden evvel fesh edilirse
anlasmanin meriyetten ikt tarihe kadar), asagidaki fikralar
Anlasmanin 9 iineii Maddesinin (1) inci fikrasimn (ii) inci bendi yerine
kaim olacaktir :

““ (il)—(a) Zirde (iil) ve (iv) bendlerinde gdsterilenler
hari¢ olmak iizre, bilumum mebalifin 65% i faizsiz bir A Tali
Hesabina tahsis edilecektir. Bu Tali Hesabin kredisinde toplanan
para, Hususl Hesaba tevdiati yapilmms borglarin tesviyesinde
kullamlacaktir. Bu tesviye, tevdi tarihi sirasile yapilacaktir.

(b) Zirde (ili) ve (iv) bendlerinde gosterilenlér harig
olmak iizre, bilumum mebaligin 5% i, faizsiz bir X Tali Hesabina
tahsis edilecektir. Bu tali hesabin kredisindeki para, Hususi
Hesaba tevdiati yapilmis ve fakat hususi sebeplerle Tiirk
Hiikiimetince A Tali Hesah1 yerine X Tali Hesabindan tediyesine
izin verilmis tediyelerde kullamlacaktir. Bu Anlagmanin
hitaminda X Hesabinin kredisinde kalacak herhangi meblag A Tall
Hesal1 Kredisine naklolunacaktir.”

(2) Tirk topraklarina 20 Hagziran 1985 tarihinden evvel cikarilmis
ve o tarihte kontenjan yoklugu veya kifayetsizligi yiiziinden Tiirk
giimriiklerinden ¢ikarilamamis bilumum Miittehid Kirallik emteasimin
bu Anlagsmamn meriyete gectigi tarihten itibaren 6 ay icinde
Tirkiyeye idhallerine miisaade edilecektir. Anlasmamn 6 1nc
maddesi (1) inci fikrasinda mezkGr mense sehadetnamesi, bu emtea
i¢in aranmiyacaktir.

(8) Anlagma meriyete gecince, Tirk Hiikimeti,

(D 4 Haziran 1985 tarihli Tirk-Ingliz Ticaret ve Tediyat
anlagsmas1 hiikiimherine muhalif olarak Miittehid Kirallik-
daki sgahislar tarafindan Tirkiyedeki sahislara mezkar
anlagmanin tarihinden 20 Mart 1986 tarihine kadar
dogrudan dodruya yamlan tediyat iddialarimn kat'i
tasfiyesi karsihd olarak, B Tali Hesabindan, bu hesabm
ilk yiikii olarak tedricen 50,000 Sterling’in,

(I1) 20 Mart 1936 tarihli Tiirk Hiitkimeti Kararnamesine tevfikan
ve bu Kararnamenin mevkii meriyete gectigi 20 Mart 1936
tarihinden itibaren Miittehid Kiralhga ihra¢ edilmis olupta,

?fy
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the Turkish Government of the 20th March, 1, in
respect of Turkish goods exported to the United Kingdom
for which corresponding payments have not been made
to the Sterling Account referred to in Article 7 of the
Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of the Republic of Turkey
respecting Trade and Payments signed at Ankara on the
4th June, 1985. This transfer shall be subject to the
production of bills of entry proving the import of the
Turkish goods into the United Kingdom.

(4)—(I) The contracting Governments agree that the provisions
of the Agreement shall not apply to the transactions of the two
private companies which shall be established with a view to the
erection of an iron and steel plant in Turkey, the one in Turkey and
the other in the United Kingdom, in virtue of the preliminary agree-
ments signed at Ankara on the 28rd July, 1986, between the Turkish
Ministry of National Economy and the Siimer Bank, on the one
hand, and Messrs. H. A. Brassert and Company, Limited, on the
other.

(I1) Tt is therefore agreed that the two above-mentioned companies
shall work outside the scope of the Agreement, so that that Agreement
will not take into account the goods originating in Turkey and the
goods originating in the United Kingdom which, in turn, the company
in Turkey will export as agents for, and in the name of, the company
in the United Kingdom and the company in the United Kingdom
will export as agents for, and in the name of, the company in
Turkey.

(III) It is further agreed that the gross proceeds of the sale
of the Turkish metals, mineral ores, concentrates and timber exported
by the Turkish company to the order of the United Kingdom company
to meet the demands of the metal markets in the British Empire
or in countries which have no commercial treaty of any description
with Turkey, shall be placed to the credit of the company in the
United Kingdom and subsequently used as follows :—

(A) For administrative and overhead expenses of the two
companies.

(B) For payments arising out of the detailed agreement to be
concluded between the authorised organisation acting on
behalf of the Turkish Government and Messrs. H. A.
Brassert and Company, Limited.

(C) The balance remaining at the end of each period of six months
(starting with the six months beginning on the 1st January,
1937), atter deduction has been made of the sums referred
to in the preceding sub-paragraphs (A) and (B), as certified
by the auditors of the United Kingdom company (who shall
be approved by the two contracting Governments), shall
be- allocated as follows :—

(a) 20 per cent. shall for the duration of the Agreemel.lt
be paid within fifteen days of the issue of the said
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‘ 4 Haziran 1985 tarihinde Ankarada Tirkiye Ciimhuriyet:
' HiikAmeti ile Miittehid Kirallilk Hik@imeti arasinda Ticaret
ve Tediyata miitedair imzalanan anlagsmanin 7 inci Maddesi
vechile ‘tediyeleri Sterling hesabina henuz yatirlmanusg
olan Tiirk emteasindan dolay:, Tirkiye Merkez Bankasinca
alinmis ecnebi dovizleri karshfimn 709 i, miiteallik
oldugu Tiirk emteasimin Miittehid Kiralhga idhal edildigini
miisbit ‘“ Bill of Entry ’ lerinin de ibraz sartile,
"Anlagmanin 9 uncu Maddesinin (1) inei fikrasinin (ii)
bendinde mezkir A Tali Hesabina nakli esbabina tevessiil
edecektir.

(4)—I) Akit Hiikiimetler, Anlasma Hikiimlerinin, Ankarada,
28 Temuz 1936 tarihinde, bir taraftan Tirkiye Iktisat Vekaleti ile
Stimer Bank diger taraftan Messrs. H. A. Brassert and Company
Limited arasinda imgzalanmig, Iptidai Anlasmalara teviikan ve
Thrkiyede bir Demir-Celik Fabrikasi kurnlmas: maksadile, biri
Tirkiyede digeri Miittehit Kirallikta teskil edilecek olan iki hususi
girketin muamelerine tatbik edilemeyecegini kabul ederler.

(II) Binnetice yukarida mezkér iki girkétin calismasi Anlagma
gercivesi disinda kalacak ve [Tirkiyedeki Sirketin, ajam sifatile,
Miittehit Kiralliktaki Sirket adina, ihrag edecegi Tiirkiye menseli
mallarin ve Miittehit XKiralhktaki Sirketin, ajan: sifatile, Tirkiyedeki
Sirket- adina ihra¢ edecegi Miittehit Kiralhk mengeli mallarin
Anlasma hisabina katilmamas: kabul edilmig bulunmaktadir.

(IIT) Surasi da ayrica mukarrerdirki, Britanya Impratorlugu ve,
Tiirkiye ile aralarinda her hangi nevi bir Ticaret Anlasmas: clmayan
memleketler maden piyasalart taleplerini karsilamak igin, Tirk
Sirket tarafindan Miittehit Kirallik sirketi emrine ihrag edilecek Tiirk
ham maden, maden ve konsantreleri ve kereste satislari gayri safi
tutar1, Mittehit Kiralliktaki Sirketin kredisine gegirilecek ve sonra
bervechi ati kullanilacaktir :

(A) Iki Sirketin idare ve mesarifi umumiyesi icin.

(B) Tirk Hikdmeti tarafindan akde salahiyettar teskilat ile
Messrs. H. A. Brassert and Company Limited arasinda
aktedilecek tafsilath Anlagmadan miitevvelit tediyat igin.

(C) Yukaridaki (A) ve (B) tali fikralarinda gosterilen mebaligin,
1 sonkénun 1987 tarihinden itibaren her alti ay sonunda
tenzilinden kalacak ve Miittehit Kiralhk Sirketinin, iki
hiitkimetce tasvip edilmis miirakipleri tarafindan tasdik
edilecek bakiyye bervechi ati taksim edilecektir :

(a) 20% si, anlagmanmin devamm muddetince ve mezkir
miirakiplarin tasdikinden itibaren 15 giin iginde 9 zuncu
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auditors’ certificate into the Clearing Account r.red
to in Article 9 of the Agreement, subject to the
provisions of that Article.

(b) the balance of 80 per cent. remaining after deduction
has been made of the 20 per cent. mentioned in the
preceding sub-paragraph (a) (or, when transfers of
sums deposited in the Special Account mentioned in
Article 7 (1) of the Agreement are being effected
without delay, 100 per cent.) will be disposed of as
follows : —

(1) 80 per cent. will be held at the free disposal of the
Central Bank of Turkey;

(i1) 70 per cent. will be used for payments arising out
of the purchases of the Turkish Government in
the United Kingdom.

(5) This Protocol forms an integral part of the Agreement of this
day’s date, but its termination as part of that Agreement, if the latter
is terminated under Article 18 thereof, shall not affect the continued
operation of paragraph (4) hereof, which shall, with the exception
of sub-paragraph (III) (C) (a), continue in force until the
81st December, 1944.

Done in duplicate in London this 2nd day of September, nineteen
hundred and thirty-six, in English and Turkish, both texts being
equally authentic.

CRANBORNE.
F. KURTOGLU.

H. F. TUGAY.
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. madde de gosterilen Kliring hesabina ve isbu madde
hiikiimlerine tabi oldrak.

(b) Bundan evvelki (a) tali fikrasinda megkfir 209 nin
tenzilinden sonra kalacak 80% bakiyye, veya
Anlagmanin (7) inci maddesinin (1) inci fikrasinda
zikrolundn Hususi Hesaba vali mevduat bila teehhiir
transfer edildigi anda bu meblagin 1009 zi agagidaki
sekilde kullamlacaktir :

(i) 80% zii Tiirkiye Ciinihfiriyet Metkez Bankasimn
serbestce emriiie amade tutulacak.

(i) 70% si Tirkiye HilkGimetinin, Mittehit Kiralhktaki
mitbayaatindan dogacak tediyat icin kullanila-
caktir.

(5) Bu protokol, bugiinki farihli Anlagsmamin bir ciiz’d gayri
miinfekkini tegkil eder, fakat bu protokolun Anlagmammn bir eiiz’ii
olarak bitisi, Anlagma; 18 inci madde mucibince hitam buldugu
taktirde; 4 diineii fikras: cereyamimin devamina tesir etmeyecek ve bu
fikra (III) (C) (a) miistesna, 81 Tlkkanun 1944 taribine kadar devam
edecektir.

Londrada, 2 Eylil 1986 tarihinde her iki metin aym derece de
muteber olmak iizere Ingilizce ve Tiirkge iki nusha olarak tanzim
edilmigtir.

CRANBORNE.
F. KURTOGLU.

H. F. TUGAY.
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ExouanGE oF Notgs, .
No. 1.
Lord Cranborne to M. F. Kurtoglu.
Sir, London, September 2, 1936.

At the moment of signing the Trade and Clearing Agreement of
to-day’s date between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Republic of Turkey, I have the honour to confirm
the following points :—

(1) The first, second and third schedules attached to the Trade
and Payments Agreement of the 4th June, 1985, are annexed without
any modification and under the same numbers to the Agreement
signed at to-day’s date. Should there arise any uncertainty, both
Governments will eonform to the first, second and third schedules
attached to the Trade and Payments Agreement of the 4th June,
1985.

(2) The balance of the quotas allocated in favour of the United
Kingdom for the period June, July and August, 1986, and not yet
used on the coming into force of the Agreement of to-day’s date will
be added to the quotas provided in to-day’s Agreement.

I have, &c.
CRANBORNE.
No. 2.
M. F. Kurtoglu to Lord Cranborne.
Sir, London, September 2, 1936.

I mAVE the honour to acknowledge receipt of your letter of the
following contents :—

‘“ At the moment of signing the Trade and Clearing Agreement
of to-day’s date between the Government of the United Kingdom
and the Government of the Republic of Turkey, I have the honour
to confirm the following points :— .

(1) The first, second and third schedules attached to the Trade
and Payments Agreement of the 4th June, 1935, are annexed
without any modification and under the same numbers to the
Agreement signed at to-day’s date. Should there arise any
uncertainty, both Governments will' conform to the first, second
and third schedules attached to the Trade and Payments
Agreement of the 4th June, 1985.

(2) The balance of the quotas allocated in favour of the United
Kingdom for the period June, July and August 1986, and not
yet used on the coming into force of the Agreement of to-day’s
date, will be added to the quotas provided in to-day’s Agreement.”’

I have the honour to declare that the Turkish Government agree
to the above points.
I have, &c.
F. KURTOGLU.
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